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 1 Εξάρτημα
Σχάρα -

Κουμπιά χειρισμού -

Οικονομικός καυστήρας 0,90 / 1,00 kW

Κανονικός καυστήρας 1,60 / 1,75 kW

Ισχυρός καυστήρας 2,80 / 3,00 kW

Καυστήρας πολλαπλής
στεφάνης Wok

3,80 / 4,00 kW

Καυστήρας πολλαπλής
στεφάνης Dualwok

4,60 / 5,00 kW

 2 Componente
Parrilla -

Mandos -

Quemador auxiliar 0,90 / 1,00 kW

Quemador semirrápido 1,60 / 1,75 kW

Quemador rápido 2,80 / 3,00 kW

Quemador multicorona wok 3,80 / 4,00 kW

Quemador multicorona wok
dual

4,60 / 5,00 kW

 3 Componente
Grelha -

Comandos -

Queimador económico 0,90 / 1,00 kW

Queimador normal 1,60 / 1,75 kW

Queimador rápido 2,80 / 3,00 kW

Queimador de coroa múltipla
para wok

3,80 / 4,00 kW

Queimador de coroa múltipla
para duplo wok

4,60 / 5,00 kW

 4 Bileşenler
Tel ızgara -

Kontrol düğmesi -

Ekonomik brülör 0,90 / 1,00 kW

Normal brülör 1,60 / 1,75 kW

Güçlü brülör 2,80 / 3,00 kW

Wok çok taçlı brülör 3,80 / 4,00 kW

İkili wok çok taçlı brülör 4,60 / 5,00 kW

1 Οι εικόνες που υπάρχουν σ'αυτές τις οδηγίες είναι μόνο ενδεικτικές.
2 Las imágenes representadas en estas instrucciones tienen carácter orientativo.
3 As imagens apresentadas ao longo das instruções servem apenas para orientação.
4 Bu talimatlarda yer alan resimler bilgilendirme amaçlıdır.
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Ασφάλεια  1 Ασφάλεια
Προσέξτε τις ακόλουθες υποδείξεις ασφαλείας.

1.1 Γενικές υποδείξεις
¡ Διαβάστε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες.
¡ Φυλάξτε τις οδηγίες καθώς και τις πληροφο-

ρίες προϊόντος για μετέπειτα χρήση ή για τον
επόμενο κάτοχο της συσκευής.

¡ Μη συνδέετε τη συσκευή σε περίπτωση ζη-
μιάς κατά τη μεταφορά.

1.2 Χρήση σύμφωνα με τον σκοπό
προορισμού
Μόνο με τη σωστή τοποθέτηση σύμφωνα με τις
οδηγίες τοποθέτησης διασφαλίζεται η
ασφάλεια κατά τη χρήση. Ο εγκαταστάτης εί-
ναι υπεύθυνος για την άψογη λειτουργία στη
θέση τοποθέτησης.

ΠΡΟΣΟΧΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Αυτή η συσκευή χρησιμεύει μόνο για μαγείρε-
μα.

Δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται για άλ-
λους σκοπούς, για παράδειγμα για θέρμανση
χώρων.

Χρησιμοποιείτε τη συσκευή μόνο:
¡ για την παρασκευή φαγητών και ροφημάτων.
¡ κάτω από επιτήρηση. Επιβλέπετε τις σύντο-

μες διαδικασίες βρασμού χωρίς διακοπή.
¡ Στα ιδιωτικά νοικοκυριά και στο οικιακό περι-

βάλλον.
¡ μέχρι ένα ύψος από 2.000 m πάνω από την

επιφάνεια της θάλασσας.
Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή:
¡ σε σκάφη ή σε οχήματα.
¡ ως θέρμανση χώρου.

¡ Με έναν εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή ένα τη-
λεχειριστήριο.

¡ Στην ύπαιθρο
Για τη μετατροπή σε ένα άλλο είδος αερίου κα-
λέστε την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πε-
λατών.

1.3 Περιορισμός ομάδας χρηστών
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιείται από
παιδιά από 8 ετών και άνω και από πρόσωπα
με μειωμένες φυσικές, αισθητήριες ή νοητικές
ικανότητες καθώς και έλλειψη εμπειρίας και/ή
γνώσης, αν επιβλέπονται ή έχουν κατατοπιστεί
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής
και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που
απορρέουν από αυτή.
Τα παιδιά δεν επιτρέπεται να παίζουν με τη συ-
σκευή.
Ο καθαρισμός και η συντήρηση από το χρήστη
δεν επιτρέπεται να πραγματοποιηθούν από παι-
διά, εκτός εάν είναι 15 ετών και άνω και επιτη-
ρούνται.
Κρατάτε τα παιδιά που είναι κάτω των 8 ετών
μακριά από τη συσκευή και το καλώδιο σύνδε-
σης.

1.4 Ασφαλής χρήση
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος έκρηξης!

Το αέριο που διαρρέει μπορεί να οδηγήσει σε
έκρηξη.
ΣΥΜΠΕΡΙΦΟΡΑ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΟΣΜΗΣ ΑΕ-
ΡΙΟΥ Ή ΒΛΑΒΗΣ ΣΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΕ-
ΡΙΟΥ

Κλείστε αμέσως την παροχή αερίου ή τη βαλ-
βίδα της μπουκάλας αερίου.

3



el Ασφάλεια

Σβήστε αμέσως οποιαδήποτε ανοιχτή φωτιά
και τα τσιγάρα.
Μην πατήσετε άλλο τον διακόπτη φωτισμού
και τον διακόπτη της συσκευής.
Μην τραβήξετε κανένα φις από την πρίζα.
Μη χρησιμοποιήσετε κανένα σταθερό ή κινη-
τό τηλέφωνο στο σπίτι.
Ανοίξτε τα παράθυρα και εξαερίστε καλά το
δωμάτιο.
Καλέστε την υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτη-
σης πελατών ή την επιχείρηση παροχής αερί-
ου.

Το αέριο που διαρρέει μπορεί να οδηγήσει σε
έκρηξη.
Οι μικρές ποσότητες αερίου σε ένα μεγαλύτε-
ρο χρονικό διάστημα μπορούν να συγκεντρω-
θούν και να αναφλεγούν.

Όταν η συσκευή για ένα μεγαλύτερο χρονικό
διάστημα δε χρησιμοποιείται, κλείστε τη βαλ-
βίδα ασφαλείας της παροχής αερίου.

Το αέριο που διαρρέει μπορεί να οδηγήσει σε
έκρηξη.
Εάν η μπουκάλα υγραερίου δεν στέκεται κάθε-
τα, μπορεί να εισχωρήσει υγρό προπάνιο/βου-
τάνιο στη συσκευή. Σε αυτή την περίπτωση
μπορούν να προκύψουν μεγάλες φλόγες στους
καυστήρες. Τα εξαρτήματα μπορούν να υπο-
στούν ζημιά και με την πάροδο του χρόνου να
εμφανιστεί μια διαρροή, έτσι ώστε να εξέρχεται
αέριο μη ελεγχόμενα.

Χρησιμοποιείτε τις μπουκάλες υγραερίου
πάντοτε σε κάθετη θέση.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος δηλητηρία-

σης!
Η χρήση μιας μαγειρικής συσκευής αερίου
οδηγεί στην παραγωγή θερμότητας, υγρασίας
και προϊόντων καύσης στον χώρο, στον οποίο
είναι εγκατεστημένη. Βεβαιωθείτε, ότι η κουζί-
να αερίζεται καλά, ιδιαίτερα όταν η συσκευή
χρησιμοποιείται.

Σε περίπτωση εντατικής χρήσης της συσκευ-
ής για μεγαλύτερο χρονικό διάστημα, μπορεί
να είναι απαραίτητος ένας επιπλέον αερι-
σμός, π.χ. αύξηση του μηχανικού αερισμού,
εάν υπάρχει, ένας πρόσθετος αερισμός για
την ασφαλή απαγωγή των προϊόντων καύσης
στον εξωτερικό αέρα (προς τα έξω) και ταυ-
τόχρονα για τη δυνατότητα ανταλλαγής του
αέρα του χώρου με πρόσθετο αερισμό.
Για τον πρόσθετο αερισμό, αποταθείτε σε
έναν επαγγελματία πριν την εγκατάσταση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος πυρκαγιάς!
Το μαγείρεμα σε βάσεις εστιών με λίπος ή λάδι
χωρίς επιτήρηση μπορεί να είναι επικίνδυνο και
να οδηγήσει σε πυρκαγιές.

Μην αφήνετε ποτέ τα καυτά λάδια και λίπη
χωρίς επιτήρηση.
Μη δοκιμάσετε ποτέ να σβήσετε μια φωτιά
με νερό, αντί αυτού απενεργοποιήστε τη συ-
σκευή και μετά καλύψτε τις φλόγες π.χ. με
ένα καπάκι ή μια κουβέρτα πυρόσβεσης.

Η συσκευή ζεσταίνεται πολύ.
Μην τοποθετήσετε ποτέ εύφλεκτα αντικείμε-
να πάνω στη βάση εστιών ή στην πλησίον πε-
ριοχή.
Μην τοποθετήσετε ποτέ αντικείμενα πάνω
στη βάση εστιών.

Η συσκευή ζεσταίνεται πολύ.
Μην αποθηκεύετε εύφλεκτα αντικείμενα ή
κουτιά σπρέι σε συρτάρια απευθείας κάτω
από τη βάση εστιών.
Μην αποθηκεύετε ή μη χρησιμοποιείτε ποτέ
εύφλεκτα αντικείμενα, π.χ. κουτιά σπρέι ή υλι-
κά καθαρισμού, κάτω από τη συσκευή ή κο-
ντά στη συσκευή.

Τα καλύμματα της βάσης εστιών μπορεί να
οδηγήσουν σε ατυχήματα, π.χ. από υπερθέρ-
μανση, ανάφλεξη ή θραύση υλικών.

Μη χρησιμοποιείτε κανένα κάλυμμα βάσης
εστιών.

Οι καυστήρες αερίου, χωρίς τοποθετημένα
πάνω μαγειρικά σκεύη, δημιουργούν κατά τη
λειτουργία μεγάλη θερμότητα. Ένας από πάνω
τοποθετημένος απορροφητήρας μπορεί να
υποστεί ζημιά ή να πιάσει φωτιά.

Λειτουργείτε τους καυστήρες αερίου μόνο
με τοποθετημένα πάνω μαγειρικά σκεύη.

Η συσκευή ζεσταίνεται πάρα πολύ, τα υφάσμα-
τα και άλλα αντικείμενα μπορεί να αναφλεγούν.

Κρατάτε τα υφάσματα, π.χ. ρούχα ή κουρτί-
νες μακριά από τις φλόγες.
Μην πιάνετε ποτέ πάνω από τις φλόγες.
Μην τοποθετείτε εύφλεκτα αντικείμενα, π.χ.
πετσέτες κουζίνας ή εφημερίδες πάνω, δίπλα
ή πίσω από τη συσκευή.

Το αέριο που διαφεύγει μπορεί να αναφλεγεί.
Εάν ο καυστήρας δεν ανάψει μετά από 10
δευτερόλεπτα, γυρίστε το κουμπί χειρισμού
στη θέση μηδέν και ανοίξτε την πόρτα ή το
παράθυρο του χώρου. Πριν την εκ νέου
ανάφλεξη του καυστήρα, περιμένετε το λι-
γότερο ένα λεπτό.
Όταν η φλόγα σβήσει αθέλητα κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας, γυρίστε το κουμπί χειρι-
σμού στη θέση μηδέν. Πριν την εκ νέου
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Ασφάλεια el

ανάφλεξη του καυστήρα, περιμένετε το λι-
γότερο ένα λεπτό.

Τρόφιμα μπορεί να αναφλεγούν.
Η διαδικασία μαγειρέματος πρέπει να επιτη-
ρείται. Μια σύντομη διαδικασία πρέπει πάντο-
τε να επιτηρείται.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος εγκαύμα-

τος!
Τα προσβάσιμα εξαρτήματα μπορούν κατά τη
διάρκεια της λειτουργίας να ζεσταθούν.

Τα μικρά παιδιά θα πρέπει να κρατιούνται
μακριά από τη συσκευή.

Τα προστατευτικά πλέγματα των βάσεων εστιών
μπορούν να οδηγήσουν σε ατυχήματα.

Μη χρησιμοποιείτε ποτέ προστατευτικά πλέγ-
ματα βάσεων εστιών.

Τα άδεια μαγειρικά σκεύη θερμαίνονται πάρα
πολύ στους αναμμένους καυστήρες αερίου.

Μη θερμαίνετε ποτέ άδεια μαγειρικά σκεύη.
Η συσκευή ζεσταίνεται κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας.

Πριν τον καθαρισμό αφήστε τη συσκευή να
κρυώσει.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτρο-

πληξίας!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.

Μόνο εκπαιδευμένο γι’ αυτό, ειδικευμένο
προσωπικό επιτρέπεται να πραγματοποιήσει
επισκευές στη συσκευή.
Μόνο γνήσια ανταλλακτικά επιτρέπεται να
χρησιμοποιηθούν για την επισκευή της συ-
σκευής.
Εάν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του
ρεύματος αυτής της συσκευής υποστεί ζη-
μιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατα-
σκευαστή ή την υπηρεσία εξυπηρέτησης πε-
λατών του ή από ένα αντίστοιχα ειδικευμένο
άτομο, για την αποφυγή επικινδύνων κατα-
στάσεων.

Μια συσκευή ή ένα καλώδιο σύνδεσης που
έχουν υποστεί ζημιά είναι επικίνδυνα.

Μη λειτουργείτε ποτέ μια συσκευή που έχει
υποστεί ζημιά.
Μην τραβάτε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης, για
να αποσυνδέσετε τη συσκευή από τοι δίκτυο
του ρεύματος. Τραβάτε πάντοτε το φις του
καλωδίου σύνδεσης.
Όταν η συσκευή ή το καλώδιο σύνδεσης έχει
ζημιά, τραβήξτε αμέσως το φις του καλωδίου
σύνδεσης ή κατεβάστε την ασφάλεια στο κι-
βώτιο των ασφαλειών και κλείστε την παροχή
αερίου.

Καλέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελα-
τών.  Σελίδα 12

Μια εισχώρηση υγρασίας μπορεί να προκαλέσει
ηλεκτροπληξία.

Μη χρησιμοποιείτε συσκευές εκτόξευσης
ατμού ή συσκευές καθαρισμού υψηλής πίε-
σης, για να καθαρίσετε τη συσκευή.

Στα καυτά μέρη της συσκευής μπορεί να
λιώσει η μόνωση των καλωδίων των ηλεκτρικών
συσκευών.

Μη φέρετε ποτέ το καλώδιο σύνδεσης των
ηλεκτρικών συσκευών σε επαφή με τα καυτά
μέρη της συσκευής.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματι-

σμού!
Οι βλάβες ή οι ζημιές στη συσκευή και οι μη
ενδεδειγμένες επισκευές είναι επικίνδυνες.

Μην ενεργοποιείτε ποτέ μια χαλασμένη συ-
σκευή.
Όταν η συσκευή είναι ελαττωματική, τραβήξ-
τε το φις από την πρίζα ή κατεβάστε την
ασφάλεια στο κιβώτιο των ασφαλειών, κλεί-
στε την παροχή αερίου και καλέστε την υπη-
ρεσία εξυπηρέτησης πελατών.
Μόνο εκπαιδευμένο, ειδικευμένο προσωπικό
επιτρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευές
στη συσκευή και να αντικαταστήσει τις γραμ-
μές αερίου που έχουν υποστεί ζημιά.

Τα ακατάλληλα μεγέθη μαγειρικών σκευών, τα
χαλασμένα ή λάθος τοποθετημένα μαγειρικά
σκεύη μπορούν να προκαλέσουν σοβαρούς
τραυματισμούς.

Προσέξτε τις υποδείξεις για τα μαγειρικά
σκεύη.

Κατά την ενεργοποίηση των καυστήρων δη-
μιουργούνται σπινθήρες στους αναφλεκτήρες.

Μην αγγίζετε τους αναφλεκτήρες κατά τη
διάρκεια της ανάφλεξης του καυστήρα.

Όταν ένα κουμπί χειρισμού δεν μπορεί να περι-
στραφεί ή είναι χαλαρό, δεν επιτρέπεται πλέον
να χρησιμοποιηθεί.

Αποταθείτε αμέσως στην υπηρεσία εξυπη-
ρέτησης πελατών, για να επισκευαστεί ή να
αντικατασταθεί το κουμπί χειρισμού.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ασφυξίας!

Τα παιδιά μπορεί να περάσουν τα υλικά της
συσκευασίας πάνω από το κεφάλι ή να τυλι-
χτούν σ’ αυτά και να πάθουν ασφυξία.

Κρατάτε τα υλικά συσκευασίας μακριά από
τα παιδιά.
Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με τα υλι-
κά συσκευασίας.
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el Αποφυγή υλικών ζημιών

Τα παιδιά μπορεί να εισπνεύσουν ή να κατα-
πιούν μικρά κομμάτια και έτσι να πάθουν
ασφυξία.

Κρατάτε τα μικρά κομμάτια μακριά από τα
παιδιά.
Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν με μικρά
κομμάτια.

Αποφυγή υλικών ζημιών2 Αποφυγή υλικών ζημιών
ΠΡΟΣΟΧΗ
Μια συσσώρευση θερμότητας μπορεί να καταστρέψει τη
συσκευή.

Μην καλύψετε ποτέ τη βάση εστιών αερίου από ανο-
ξείδωτο χάλυβα, π.χ. με αλουμινόχαρτο ή μεμβράνη
προστασίας εστιών.
Χρησιμοποιείτε μόνο τα προβλεπόμενα εξαρτήματα.

Λόγω θερμότητας μπορούν να προκληθούν ζημιές στις
γειτονικές συσκευές ή ντουλάπια.
Όταν λειτουργεί η συσκευή για μεγαλύτερο χρονικό
διάστημα, δημιουργείται θερμότητα και υγρασία.

Ανοίξτε ένα παράθυρο ή ενεργοποιήστε έναν απορρο-
φητήρα με απαγωγή προς τα έξω.

Μια συσσώρευση θερμότητας μπορεί να να προξενήσει
ζημιά στη συσκευή.

Μη χρησιμοποιείτε δύο καυστήρες ή πηγές θερμότη-
τας για ένα μόνο μαγειρικό σκεύος.
Μη χρησιμοποιείτε πλάκες του γκριλ, πήλινα δοχεία,
κτλ., για ένα μεγάλο χρονικό διάστημα με πλήρη ισχύ.

Μια συσσώρευση της θερμότητας μπορεί να κατα-
στρέψει τα στοιχεία χειρισμού.

Μη χρησιμοποιείτε μεγάλα μαγειρικά σκεύη πάνω σε
καυστήρες πλησίον των κουμπιών χειρισμού.

Η λάθος θέση ενός κουμπιού χειρισμού οδηγεί σε
βλάβες λειτουργίες.

Όταν η συσκευή δε βρίσκεται σε λειτουργία, γυρνάτε
τα κουμπιά χειρισμού πάντοτε στη θέση μηδέν.

Ένας άγαρμπος χειρισμός των μαγειρικών σκευών μπο-
ρεί να προκαλέσει ζημιά στην επιφάνεια της συσκευής.

Χειρίζεστε με προσοχή το μαγειρικό σκεύος πάνω στη
βάση εστιών.
Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στη βάση
εστιών.

Τα όξινα υγρά όπως ο χυμός λεμονιού ή το ξύδι μπορεί
να προκαλέσουν ζημιά στην επιφάνεια της συσκευής.

Μην αφήνετε όξινα υγρά πάνω στη βάση εστιών.

Προστασία περιβάλλοντος και οικονομία3 Προστασία περιβάλλοντος και οικονομία
3.1 Εξοικονόμηση ενέργειας
Εάν ακολουθήσετε αυτές τις υποδείξεις, η συσκευή σας
χρειάζεται λιγότερη ενέργεια.
Επιλέξτε τον καυστήρα ανάλογα με το μέγεθος της κα-
τσαρόλας. Τοποθετήστε το μαγειρικό σκεύος κεντραρι-
σμένα.
Συμβουλή: Οι κατασκευαστές των μαγειρικών σκευών
δίνουν συχνά την επάνω διάμετρο της κατσαρόλας. Αυ-
τή είναι συχνά μεγαλύτερη από τη διάμετρο του πάτου.

Τα ακατάλληλα μαγειρικά σκεύη ή οι μη εντελώς κα-
λυμμένες ζώνες μαγειρέματος καταναλώνουν πολύ
ενέργεια.

Κλείνετε τις κατσαρόλες πάντοτε μ’ ένα κατάλληλο κα-
πάκι.

Όταν μαγειρεύετε χωρίς καπάκι, χρειάζεται η συσκευή
σημαντικά περισσότερη ενέργεια.

Σηκώνετε το καπάκι όσο το δυνατό λιγότερο.
Όταν σηκώνετε το καπάκι, διαφεύγει πολύ ενέργεια.

Χρησιμοποιείτε ένα γυάλινο καπάκι.

Μέσα από το γυάλινο καπάκι μπορείτε να βλέπετε
μέσα στην κατσαρόλα, χωρίς να σηκώνετε το καπάκι.

Χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη κατάλληλα για την πο-
σότητα των τροφίμων.

Ένα μεγάλο μαγειρικό σκεύος με λίγο περιεχόμενο
χρειάζεται περισσότερη ενέργεια για τη θέρμανση.

Μαγειρεύετε με λίγο νερό.
Όσο περισσότερο νερό βρίσκεται στο μαγειρικό σκεύ-
ος, τόσο περισσότερη ενέργεια χρειάζεται για τη θέρ-
μανση.

Επιστρέψτε έγκαιρα σε χαμηλότερη βαθμίδα ισχύος.
Με μια πολύ υψηλή βαθμίδα συνέχισης του μαγει-
ρέματος σπαταλάτε ενέργεια.

3.2 Απόσυρση συσκευασίας
Τα υλικά συσκευασίας είναι φιλικά προς το περιβάλλον
και επαναχρησιμοποιούμενα.

Αποσύρετε τα επιμέρους εξαρτήματα ξεχωριστά,
ανάλογα με το είδος.

Γνωριμία4 Γνωριμία
4.1 Κουμπιά χειρισμού
Μέσω του πεδίου χειρισμού ρυθμίζετε όλες τις λειτουργί-
ες της συσκευής σας και λαμβάνετε πληροφορίες για
την κατάσταση λειτουργίας.
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Με τα κουμπιά χειρισμού, μπορεί να ρυθμιστεί το μέγε-
θος της φλόγας σταδιακά σε διαφορετικές βαθμίδες μα-
γειρέματος.

Ένδειξη Σημασία
Καυστήρας επιμερισμένος στο κουμπί χειρι-
σμού.

0 Καυστήρας απενεργοποιημένος.
9 Υψηλότερη ισχύς και ηλεκτρική ανάφλεξη

του καυστήρα.
1 Χαμηλότερη ισχύς.

Καυστήρας πολλαπλής στεφάνης Dualwok
Στον καυστήρα πολλαπλής στεφάνης Dualwok μπορείτε
να ρυθμίσετε τις εσωτερικές και τις εξωτερικές φλόγες
ξεχωριστά μεταξύ τους.

Βαθμίδα
μαγει-
ρέματος

Σημασία

9 Εσωτερική και εξωτερική φλόγα στη μέγιστη
ισχύ.

4 Εξωτερική φλόγα στην ελάχιστη, εσωτερική
φλόγα στη μέγιστη ισχύ.

3 Εσωτερική φλόγα στη μέγιστη ισχύ.
1 Εσωτερική φλόγα στην ελάχιστη ισχύ.

4.2 Καυστήρας
Εδώ θα βρείτε μια επισκόπηση για τα εξαρτήματα του
καυστήρα.

1
2

4
3

2
4

4
2

3

3

1

1

Καπάκι καυστήρα

Κεφαλή του καυστήρα

Θερμοστοιχείο για την επιτήρηση της φλόγας

Αναφλεκτήρας

4.3 Σχάρες
Τοποθετήστε σωστά τις σχάρες.
Τοποθετήστε τα μαγειρικά σκεύη σωστά στις σχάρες.
Μην τοποθετείτε τα μαγειρικά σκεύη ποτέ απευθείας
πάνω στους καυστήρες.
Αφαιρείτε πάντοτε προσεκτικά τις σχάρες. Η μετατόπιση
μιας σχάρας μπορεί να μετακινήσει επίσης και τις γειτο-
νικές σχάρες.
Συμβουλή: Μπορείτε να απομακρύνετε τα υπολείμματα
μετάλλου, που παραμένουν πάνω στη σχάρα λόγω της
μετακίνησης μερικών μαγειρικών σκευών, με σωστό κα-
θαρισμό.

 "Καθαρισμός και φροντίδα", Σελίδα 10
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Εξαρτήματα5 Εξαρτήματα
Τα εξαρτήματα μπορείτε να τα αγοράσετε στην υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών, στα ειδικά καταστήματα ή στο δια-
δίκτυο (Internet). Χρησιμοποιείτε μόνο γνήσια εξαρτήματα, επειδή αυτά είναι ακριβώς προσαρμοσμένα στη συσκευή
σας.
Τα εξαρτήματα είναι ειδικά για κάθε συσκευή. Δίνετε κατά την αγορά πάντοτε τον ακριβή χαρακτηρισμό (Αριθ. E) της
συσκευής σας.  Σελίδα 13
Ποιο εξάρτημα είναι διαθέσιμο για τη συσκευή σας, θα το βρείτε στον κατάλογό μας, στο Online-Shop ή στην υπηρε-
σία εξυπηρέτησης πελατών.
www.gaggenau.com

Εξαρτήματα Περιγραφή Χρήση
Πρόσθετη σχάρα Wok Χρησιμοποιήστε τη μόνο στον καυστήρα

πολλαπλής στεφάνης.
Χρησιμοποιήστε την πάντοτε στα μαγειρικά
σκεύη με κυρτό πάτο.
Συνίσταται, για την επέκταση της διάρκειας
ζωής της συσκευής.

Πρόσθετη σχάρα για μπρίκι
εσπρέσσο

Χρησιμοποιήστε τη μόνο στον καυστήρα με
τη μικρότερη ισχύ.
Χρησιμοποιήστε τη με μαγειρικά σκεύη με
μια διάμετρο μικρότερη από 12.

Βασικός χειρισμός6 Βασικός χειρισμός
6.1 Ανάφλεξη ενός καυστήρα αερίου
Η βάση εστιών διαθέτει μια αυτόματη ανάφλεξη των
καυστήρων.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος πυρκαγιάς!
Το αέριο που διαφεύγει μπορεί να αναφλεγεί.

Εάν ο καυστήρας δεν ανάψει μετά από 10 δευτερόλε-
πτα, γυρίστε το κουμπί χειρισμού στη θέση μηδέν και
ανοίξτε την πόρτα ή το παράθυρο του χώρου. Πριν
την εκ νέου ανάφλεξη του καυστήρα, περιμένετε το λι-
γότερο ένα λεπτό.
Όταν η φλόγα σβήσει αθέλητα κατά τη διάρκεια της
λειτουργίας, γυρίστε το κουμπί χειρισμού στη θέση μη-
δέν. Πριν την εκ νέου ανάφλεξη του καυστήρα, περι-
μένετε το λιγότερο ένα λεπτό.

ΠΡΟΣΟΧΗ
Όταν γυρίσετε το κουμπί χειρισμού απευθείας μεταξύ
της θέσης 0 και 1, μπορεί να εμφανιστούν εσφαλμένες
λειτουργίες.

Για αυτό μη γυρίσετε ποτέ απευθείας από τη θέση 0
στη θέση 1 ή το αντίθετο.

1. Πατήστε το κουμπί χειρισμού του επιλεγμένου καυστή-
ρα και γυρίστε τον αντίθετα προς τη φορά των δει-
κτών του ρολογιού, μέχρι την υψηλότερη βαθμίδα.
Κρατήστε το κουμπί χειρισμού πατημένο.
Σε όλους τους καυστήρες δημιουργούνται σπινθήρες
και η φλόγα ανάβει.

2. Περιμένετε μερικά δευτερόλεπτα και αφήστε το κου-
μπί χειρισμού ελεύθερο.

 "Σύστημα ασφαλείας", Σελίδα 8
3. Γυρίστε το κουμπί χειρισμού στην επιθυμητή βαθμίδα.
4. Όταν δεν πραγματοποιείται καμία ανάφλεξη, γυρίστε

το κουμπί χειρισμού στη θέση "Απενεργοποίηση" και
επαναλάβετε τα προηγουμένως περιγραφόμενα βήμα-

τα. Αυτήν τη φορά κρατήστε το κουμπί χειρισμού πε-
ρισσότερο χρόνο πατημένο (μέχρι και 10 δευτερόλε-
πτα).

Σημείωση
Λάβετε υπόψη τις ακόλουθες υποδείξεις, για να διασφα-
λίσετε τη σωστή λειτουργία της συσκευής:

Τα εξαρτήματα του καυστήρα  Σελίδα 7 και η σχάρα
 Σελίδα 7 πρέπει να είναι σωστά τοποθετημένα.

Μην μπερδέψετε μεταξύ τους τα καπάκια των καυστή-
ρων.
Προσέχετε για πολύ μεγάλη καθαριότητα. Καθαρίζετε
τακτικά τους αναφλεκτήρες με μια μικρή, μη μεταλλι-
κή βούρτσα. Προσέξτε, να μην ασκηθούν δυνατοί
κραδασμοί στους αναφλεκτήρες.
Οι οπές και οι αυλακώσεις των καυστήρων πρέπει, για
μια σωστή φλόγα, να είναι καθαρές.

 "Καθαρισμός των καυστήρων", Σελίδα 10

6.2 Σύστημα ασφαλείας
Το σύστημα ασφαλείας (θερμοστοιχείο) διακόπτει τη ροή
του αερίου, όταν οι καυστήρες σβήσουν κατά λάθος.
Για την ανάφλεξη του καυστήρα, πρέπει να ενεργοποιή-
σετε το σύστημα, το οποίο επιτρέπει τη ροή του αερίου.
1. Αναφλέξτε τον καυστήρα, χωρίς να αφήσετε ελεύθερο

το κουμπί χειρισμού.
Η φλόγα ανάβει.

2. Κρατήστε το κουμπί χειρισμού για επιπλέον 4 δευτε-
ρόλεπτα εντελώς πατημένο.

6.3 Ανάφλεξη ενός καυστήρα αερίου με το
χέρι
Σε περίπτωση μιας διακοπής ρεύματος μπορείτε να
ανάψετε τους καυστήρες επίσης με το χέρι.
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1. Πατήστε το κουμπί χειρισμού του επιλεγμένου καυστή-
ρα και γυρίστε τον αντίθετα προς τη φορά των δει-
κτών του ρολογιού, μέχρι την υψηλότερη βαθμίδα.

2. Κρατήστε έναν αναφλεκτήρα ή μια φλόγα (αναπτή-
ρας, σπίρτο κτλ.) κοντά στον καυστήρα.

6.4 Απενεργοποίηση ενός καυστήρα
Γυρίστε το κουμπί χειρισμού προς τη φορά των δει-
κτών του ρολογιού στη θέση 0.

6.5 Κανονική συμπεριφορά κατά τη
διάρκεια της λειτουργίας
Αυτές οι συμπεριφορές είναι κανονικές για τη συσκευή:

Ελαφρύς συριγμός από τον αναμμένο καυστήρα.
Απελευθέρωση οσμών κατά την πρώτη χρήση. Αυτές
οι οσμές εξαφανίζονται μετά από λίγο χρόνο.
Μια πορτοκαλί φλόγα. Αυτό οφείλεται σε σκόνη στον
περιβάλλοντα χώρο, χυμένα υγρά, κτλ.
Θόρυβος κτύπου μερικά δευτερόλεπτα μετά την απε-
νεργοποίηση του καυστήρα. Αυτό οφείλεται στην
ενεργοποίηση του συστήματος ασφαλείας.

 "Σύστημα ασφαλείας", Σελίδα 8

Μαγειρικά σκεύη7 Μαγειρικά σκεύη
Αυτές οι υποδείξεις σας βοηθάνε, στην εξοικονόμηση
ενέργειας και στην αποφυγή ζημιών στα μαγειρικά
σκεύη.

7.1 Κατάλληλα μαγειρικά σκεύη
Χρησιμοποιήστε μόνο μαγειρικά σκεύη με κατάλληλη
διάμετρο. Τα μαγειρικά σκεύη δεν επιτρέπεται να προε-
ξέχουν πέρα από το περιθώριο της βάσης εστιών.
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ μικρά μαγειρικά σκεύη πάνω σε
μεγάλους καυστήρες. Οι φλόγες δεν επιτρέπεται να
ακουμπούν τα πλευρικά τοιχώματα των μαγειρικών
σκευών.

Καυστήρας Ελάχιστη διάμε-
τρος του πάτου
του μαγειρικού
σκεύους

Μέγιστη διάμε-
τρος του πάτου
του μαγειρικού
σκεύους

Καυστήρας πολ-
λαπλής στεφάνης

22 cm 30 cm

Ισχυρός καυστή-
ρας

20 cm 26 cm

Κανονικός καυ-
στήρας

14 cm 22 cm

Οικονομικός καυ-
στήρας

12 cm 16 cm

Χρησιμοποιείτε μαγειρικά σκεύη με κυρτό πάτο μόνο
στον καυστήρα πολλαπλής στεφάνης.

Η βάση εστιών πρέπει να διαθέτει έναν καυστήρα πολ-
λαπλής στεφάνης και μια πρόσθετη σχάρα Wok.
Η πρόσθετη σχάρα Wok πρέπει να είναι σωστά τοπο-
θετημένη.
 "Εξαρτήματα", Σελίδα 8

7.2 Χρήση των μαγειρικών σκευών
Η επιλογή και η τοποθέτηση των μαγειρικών σκευών,
επηρεάζει την ασφάλεια και την ενεργειακή απόδοση
της συσκευής σας.

 "Εξοικονόμηση ενέργειας", Σελίδα 6
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος πυρκαγιάς!

Τα εύφλεκτα γύρω αντικείμενα μπορεί να αναφλεγούν.
Ανάμεσα στο μαγειρικό σκεύος και στα εύφλεκτα γύ-
ρω αντικείμενα κρατήστε μια ελάχιστη απόσταση
50 mm.

Σημείωση: Κατά τη χρήση μερικών μαγειρικών σκευών,
μπορεί να προκληθεί μια προσωρινή, ελαφρά παραμόρ-
φωση της επιφάνειας μαγειρέματος από ανοξείδωτο
χάλυβα. Αυτό είναι κάτι το κανονικό και δεν επιδρά στην
ικανότητα λειτουργίας της συσκευής.

Μη χρησιμοποιείτε παρα-
μορφωμένα μαγειρικά
σκεύη. Χρησιμοποιείτε
μόνο μαγειρικά σκεύη με
επίπεδο και χοντρό πάτο.

Τα παραμορφωμένα μαγει-
ρικά σκεύη δε στέκονται
σταθερά πάνω στη βάση
εστιών και μπορεί να ανα-
τραπούν.

Τοποθετήστε το μαγειρικό
σκεύος ακριβώς στη μέση
πάνω από τον καυστήρα.

Το μαγειρικό σκεύος μπορεί
να ανατραπεί, όταν δε
στέκεται στη μέση πάνω
στον καυστήρα.

Τοποθετήστε το μαγειρικό
σκεύος σωστά στις
σχάρες.

Το μαγειρικό σκεύος μπορεί
να ανατραπεί, εάν το τοπο-
θετήσετε απευθείας πάνω
στον καυστήρα.

Συμβουλές ρύθμισης για το μαγείρεμα8 Συμβουλές ρύθμισης για το μαγείρεμα
Με τα κουμπιά χειρισμού της συσκευής μπορείτε να
ρυθμίσετε το μέγεθος της φλόγας σταδιακά σε διαφορε-
τικές βαθμίδες ισχύος από 1 μέχρι 9.
Οι χρόνοι μαγειρέματος και οι βαθμίδες ισχύος εξαρ-
τώνται από το είδος, το βάρος και την ποιότητα των φα-
γητών, από το είδος του χρησιμοποιούμενου αερίου κα-
θώς και από το υλικό των μαγειρικών σκευών.

Συμβουλές
Συμβουλές μαγειρέματος
– Όταν μαγειρεύετε σούπες, κρέμες, φακές ή ρεβί-

θια, προσθέστε όλα τα υλικά ταυτόχρονα στο μαγει-
ρικό σκεύος.

– Στα τηγανητά φαγητά, ζεστάνετε πρώτα το λάδι.
Μόλις αρχίσετε με το τηγάνισμα, κρατήστε τη θερ-
μοκρασία σταθερή, προσαρμόζοντας σε περίπτωση
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που χρειάζεται τη βαθμίδα ισχύος. Κατά την παρα-
σκευή περισσότερων μερίδων περιμένετε, μέχρι να
επιτευχθεί ξανά η θερμοκρασία. Γυρίζετε τακτικά
τα φαγητά.

Για τη μείωση του χρόνου μαγειρέματος:
– Χρησιμοποιήστε μια χύτρα ταχύτητας, για να

φτιάξετε κρέπες και να μαγειρέψετε όσπρια. Εάν
χρησιμοποιήσετε μια χύτρα ταχύτητας, ακολουθή-
στε τις οδηγίες του κατασκευαστή.

– Το νερό πρέπει να βράζει, προτού προσθέσετε τα
ζυμαρικά, το ρύζι ή τις πατάτες. Στη συνέχεια, προ-
σαρμόστε τη βαθμίδα ισχύος, για να συνεχίσετε με
το μαγείρεμα.

– Χρησιμοποιήστε κατά το μαγείρεμα ρυζιού και πα-
τατών ένα καπάκι.

Βαθμίδα
μαγει-
ρέματος

Παρασκευή φαγητών

9 Βράσιμο νερού
Μαγείρεμα σε μπεν μαρί (λουτρό νερού):
Παντεσπάνι, πουτίγκα, πουτίγκα ψωμιού.
Τηγάνισμα σε υψηλές θερμοκρασίες: Ασια-
τικά φαγητά.

7-9 Έναρξη της διαδικασίας μαγειρέματος:
Μακαρονάκια, σούπες, κρέμες, παέγια,
όσπρια, ρυζόγαλο.
Τηγάνισμα στη φριτέζα σε λάδι: Λαχάνικα
τεμπούρα, κροκέτες, τηγανητές πατάτες,
ομελέτα από πατάτες, σνίτσελ, κατεψυγ-
μένα τρόφιμα, παρασκευάσματα.
Τηγάνισμα με λίγο λάδι: Γαλλική ομελέτα,
μπριζόλα, μπριζόλα κιλότο Stroganoff.
Τηγάνισμα, σοτάρισμα: Λαχανικά, κρέας.

Βαθμίδα
μαγει-
ρέματος

Παρασκευή φαγητών

4-6 Συνέχιση της διαδικασίας μαγειρέματος:
Μακαρονάκια, σούπες, κρέμες, παέγια,
όσπρια, ρυζόγαλο.
Τηγάνισμα στη φριτέζα με λίγο λάδι:
Χάμπουργκερ, λουκάνικα, ψητός σολομός,
κεφτεδάκια.
Γιαχνί, ψητό καπαμά: Ραγού, γκούλας,
ratatouille (μελιτζάνες και κολοκυθάκια
αλά γαλλικά).
Μαγείρεμα σε μεσαία θερμοκρασία: Σάλ-
τσα τυριού, μπεσαμέλ, καρμπονάρα, νεα-
πολιτάνα, πουτίγκα, κρέπες.
Ξεπάγωμα: Κατεψυγμένα τρόφιμα.

1-3 Τελικό μαγείρεμα: Ρύζι, παέγια, όσπρια,
ρυζόγαλο.
Μαγείρεμα σε ατμό: Ψάρι, λαχανικά.
Ζέσταμα και διατήρηση του φαγητού ζε-
στού: Έτοιμα φαγητά.

1 Λιώσιμο: Βούτυρο, σοκολάτα, ζελατίνα, μέλι,
κρέμα καραμελέ.

Καθαρισμός και φροντίδα9 Καθαρισμός και φροντίδα
Για να παραμένει η συσκευή σας για μεγάλο χρονικό
διάστημα λειτουργική, καθαρίζετε και φροντίζετέ την
προσεκτικά.

9.1 Υλικά καθαρισμού
Τα κατάλληλα υλκά καθαρισμού θα τα βρείτε στην υπη-
ρεσία εξυπηρέτησης πελατών ή στο Online-Shop.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα ακατάλληλα υλικά καθαρισμού μπορεί να κατα-
στρέψουν τις επιφάνειες της συσκευής.

Μη χρησιμοποιείτε κανένα ισχυρό απορρυπαντικό ή
υλικά τριψίματος.
Μη χρησιμοποιήσετε σύρμα κουζίνας.
Μη χρησιμοποιήσετε μαχαίρια ή κοφτερά αντικείμενα,
για να απομακρύνετε κολλημένα υπολείμματα φαγη-
τού από τη βάση εστιών.
Μη χρησιμοποιήσετε μαχαίρια ή κοφτερά αντικείμενα,
για να καθαρίσετε τη σύνδεση μεταξύ του μετάλλου
και της γυάλινης ή αλουμινένιας πλάκας.
Μη χρησιμοποιήσετε συσκευές καθαρισμού με ατμό.

9.2 Καθαρισμός της συσκευής
ΠΡΟΣΟΧΗ
Εάν αφαιρεθούν τα κουμπιά χειρισμού κατά τη διάρκεια
του καθαρισμού της συσκευής, μπορεί να εισχωρήσει
υγρασία και να προκαλέσει ζημιά στο εσωτερικό της συ-
σκευής.

Κατά τον καθαρισμό της συσκευής, μην αφαιρέσετε
τα στοιχεία χειρισμού.

1. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.
2. Καθαρίστε με ένα σφουγγάρι, σαπούνι και νερό.
3. Στεγνώστε με ένα μαλακό πανί.
Συμβουλή: Απομακρύνετε αμέσως τα χυμένα υγρά. Έτσι
εμποδίζετε το κόλλημα υπολειμμάτων φαγητού και
μειώνεται ο κόπος κατά τον ακόλουθο καθαρισμό.

9.3 Καθαρισμός των καυστήρων
Καθαρίζετε την επιφάνεια των εξαρτημάτων των καυστή-
ρων μετά από κάθε χρήση. Έτσι εμποδίζετε, να καούν τα
υπολείμματα φαγητού.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα εξαρτήματα των καυστήρων μπορεί να χαλάσουν, εάν
τα καθαρίσετε στο πλυντήριο πιάτων.

Μην καθαρίζετε τα εξαρτήματα των καυστήρων σε
ένα πλυντήριο πιάτων.
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Σημείωση: Προσέξτε τις υποδείξεις για τα υλικά καθαρι-
σμού.

 "Υλικά καθαρισμού", Σελίδα 10
1. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.
2. Καθαρίστε με μια μη μεταλλική βούρτσα και σαπου-

νάδα.
3. Στεγνώστε εντελώς τη συσκευή. Όταν κατά την αρχή

του μαγειρέματος υπάρχουν σταγόνες νερού ή υγρές
περιοχές, μπορεί να πάθει ζημιά το εμαγιέ.

4. Τοποθετήστε τα εξαρτήματα των καυστήρων. Βεβαιω-
θειτε, ότι τα καπάκια των καυστήρων είναι σωστά το-
ποθετημένα πάνω στον διανομέα.

 "Καυστήρας", Σελίδα 7

9.4 Καθαρισμός των σχαρών
Σημείωση: Προσέξτε τις υποδείξεις για τα υλικά καθαρι-
σμού.

 "Υλικά καθαρισμού", Σελίδα 10
ΠΡΟΣΟΧΗ
Οι σχάρες μπορεί να χαλάσουν, εάν τις καθαρίσετε στο
πλυντήριο πιάτων.

Μην καθαρίζετε τις σχάρες στο πλυντήριο πιάτων.
1. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει.
2. Αφαιρέστε προσεκτικά τις σχάρες.

3. Καθαρίστε με μια μη μεταλλική βούρτσα και σαπου-
νάδα.
Καθαρίστε προσεκτικά την περιοχή γύρω από τις λα-
στιχένιες βάσεις. Εάν ξεκολλήσουν οι λαστιχένιες
βάσεις, μπορεί η σχάρα να γρατσουνίσει τη βάση
εστιών.

4. Στεγνώστε εντελώς τη συσκευή. Όταν κατά την αρχή
του μαγειρέματος υπάρχουν σταγόνες νερού ή υγρές
περιοχές, μπορεί να πάθει ζημιά το εμαγιέ.

5. Τοποθετήστε σωστά τις σχάρες.
 "Σχάρες", Σελίδα 7

9.5 Καυστήρες πολλαπλής στεφάνης και
επιφάνειες από ανοξείδωτο χάλυβα
Οι υψηλές θερμοκρασίες μπορεί να οδηγήσουν σε αλλα-
γή χρώματος του καυστήρα πολλαπλής στεφάνης και
των επιφανειών από ανοξείδωτο χάλυβα. Αυτό είναι κάτι
το κανονικό.
Καθαρίστε αυτές τις περιοχές μετά από κάθε χρήση με
ένα καθαριστικό ανοξείδωτου χάλυβα.
Συμβουλή: Χρησιμοποιείτε τακτικά το διαθέσιμο από την
υπηρεσία τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών υλικό καθαρι-
σμού.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Τα καθαριστικά ανοξείδωτου χάλυβα μπορούν να αφαι-
ρέσουν τις υπάρχουσες μεταξοτυπίες.

Για αυτό μη χρησιμοποιείτε στην περιοχή γύρω από τα
κουμπιά χειρισμού καθαριστικά ανοξείδωτου χάλυβα.

Αποκατάσταση βλαβών10 Αποκατάσταση βλαβών
Τις μικρότερες βλάβες στη συσκευή σας μπορείτε να τις αποκαταστήσετε οι ίδιοι. Χρησιμοποιήστε τις πληροφορίες
για την αποκατάσταση βλαβών, προτού έρθετε σε επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών. Έτσι αποφεύγετε
άσκοπα έξοδα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος τραυματισμού!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.

Μόνο εκπαιδευμένο, ειδικευμένο προσωπικό επιτρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευές στη συσκευή.
Όταν η συσκευή είναι ελαττωματική καλέστε την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

 "Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών", Σελίδα 12

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ‒ Κίνδυνος ηλεκτροπληξίας!
Οι ακατάλληλες επισκευές είναι επικίνδυνες.

Μόνο εκπαιδευμένο γι’ αυτό, ειδικευμένο προσωπικό επιτρέπεται να πραγματοποιήσει επισκευές στη συσκευή.
Μόνο γνήσια ανταλλακτικά επιτρέπεται να χρησιμοποιηθούν για την επισκευή της συσκευής.
Εάν το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος αυτής της συσκευής υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί
από τον κατασκευαστή ή την υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών του ή από ένα αντίστοιχα ειδικευμένο άτομο, για την
αποφυγή επικινδύνων καταστάσεων.

10.1 Δυσλειτουργίες

Βλάβη Αιτίες και αντιμετώπιση προβλημάτων
Η γενική ηλεκτρική λειτουργία πα-
ρουσιάζει βλάβη.

Η ασφάλεια είναι ελαττωματική.
Ελέγξτε την ασφάλεια στο κιβώτιο των ασφαλειών.

Η αυτόματη ασφάλεια έπεσε ή ένας μικροαυτόματος διακόπτης προστασίας ενερ-
γοποιήθηκε.

Ελέγξτε στο κιβώτιο ασφαλειών, εάν έπεσε η αυτόματη ασφάλεια ή ενεργοποιή-
θηκε ένας μικροαυτόματος διακόπτης προστασίας.

Το φις του καλωδίου σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύματος δεν είναι συνδεδεμένο.
Συνδέστε τη συσκευή στο δίκτυο του ρεύματος.
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Βλάβη Αιτίες και αντιμετώπιση προβλημάτων
Η γενική ηλεκτρική λειτουργία πα-
ρουσιάζει βλάβη.

Η παροχή ρεύματος έχει διακοπεί.
Ελέγξτε, εάν λειτουργεί ο φωτισμός χώρου ή οι άλλες συσκευές στον χώρο.

Η αυτόματη ανάφλεξη δε λειτουρ-
γεί.

Μεταξύ του αναφλεκτήρα και του καυστήρα βρίσκονται υπολείμματα φαγητού ή
ρύπανση.

Καθαρίστε τον ενδιάμεσο χώρο μεταξύ αναφλεκτήρα και καυστήρα.
Τα εξαρτήματα του καυστήρα είναι υγρά.

Στεγνώστε προσεκτικά τα εξαρτήματα του καυστήρα.
Τα εξαρτήματα του καυστήρα είναι λάθος τοποθετημένα.

Τοποθετήστε σωστά τα εξαρτήματα του καυστήρα.
Η συσκευή δεν είναι γειωμένη, δεν είναι σωστά συνδεδεμένη ή το καλώδιο γείω-
σης έχει ζημιά.

Ελάτε σε επαφή με έναν εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο.
Η φλόγα του καυστήρα είναι ανο-
μοιόμορφη.

Τα εξαρτήματα του καυστήρα είναι λάθος τοποθετημένα.
Τοποθετήστε σωστά τα εξαρτήματα του καυστήρα.

Τα ανοίγματα στον καυστήρα είναι λερωμένα.
Καθαρίστε και στεγνώστε τα ανοίγματα στον καυστήρα.

Η ροή αερίου δε φαίνεται να είναι
φυσιολογική ή δεν εξέρχεται κα-
θόλου αέριο.

Η παροχή αερίου είναι κλειστή λόγω ενδιάμεσων βαλβίδων.
Ανοίξτε τις ενδιάμεσες βαλβίδες.

Η φιάλη αερίου είναι άδεια.
Αντικαταστήστε τη φιάλη αερίου.

Στην κουζίνα μυρίζει αέριο. Ένα κουμπί χειρισμού είναι ανοιχτό.
Κλείστε τα κουμπιά χειρισμού.

Η μπουκάλα αερίου δε συνδέθηκε σωστά.
Βεβαιωθείτε, ότι η μπουκάλα αερίου είναι συνδεδεμένη σωστά.

Ο αγωγός αερίου προς τη συσκευή δεν είναι στεγανός.
1. Κλείστε την κύρια βάνα αερίου.
2. Αερίστε τον χώρο.
3. Καλέστε αμέσως έναν εξουσιοδοτημένο εγκαταστάτη, που θα ελέγξει την εγκα-

τάσταση αερίου και θα εκδώσει το πιστοποιητικό εγκατάστασης.
4. Μη χρησιμοποιήσετε τη συσκευή, μέχρι να είστε σίγουροι, ότι δεν εξέρχεται

αέριο ούτε στην εγκατάσταση, ούτε στη συσκευή.
Ο καυστήρας απενεργοποιείται,
μόλις αφήσετε ελεύθερο το κου-
μπί χειρισμού.

Το κουμπί χειρισμού δεν πατήθηκε επαρκώς.
1. Κρατήστε πατημένο το κουμπί χειρισμού για μερικά δευτερόλεπτα μετά την

ανάφλεξη.
2. Πιέστε γερά το κουμπί χειρισμού.
Τα ανοίγματα στον καυστήρα είναι λερωμένα.

Καθαρίστε και στεγνώστε τα ανοίγματα στον καυστήρα.

Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών11 Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών
Σχετικά με τη λειτουργία γνήσια ανταλλακτικά, σύμφωνα
με την αντίστοιχη διάταξη οικολογικού σχεδιασμού, μπο-
ρείτε να προμηθευτείτε από την υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών της εταιρείας μας για τη διάρκεια το λιγότερο
10 ετών από τη θέση σε κυκλοφορία της συσκευής σας
εντός του Ευρωπαϊκού Οικονομικού Χώρου.
Σημείωση: Η χρήση της υπηρεσίας εξυπηρέτησης πελα-
τών είναι στο πλαίσιο των όρων εγγύησης του κατα-
σκευαστή δωρεάν.
Λεπτομερείς πληροφορίες για τον χρόνο εγγύησης και
τους όρους εγγύησης στη χώρα σας θα λάβετε μέσω
του κωδικού QR στο συνημμένο έγγραφο για τις επαφές
σέρβις και τους όρους εγγύησης από την υπηρεσία εξυ-
πηρέτησης πελατών της εταιρείας μας, τον έμπορό σας
ή την ιστοσελίδα μας.

Όταν έρθετε σε επαφή με την υπηρεσία εξυπηρέτησης
πελατών, χρειάζεστε τον αριθμό προϊόντος (E-Nr.) και
τον αριθμό κατασκευής (FD) της συσκευής σας.
Τα στοιχεία επικοινωνίας της υπηρεσίας εξυπηρέτησης
πελατών θα θα βρείτε μέσω του κωδικού QR στο συνημ-
μένο έγγραφο για τις επαφές σέρβις και τους όρους εγ-
γύησης ή στην ιστοσελίδα μας.
Οι πληροφορίες σύμφωνα με τον κανονισμό (EU)
66/2014 και (EU) 2023/826 βρίσκονται online κάτω
από www.gaggenau.com στη σελίδα προϊόντος και στη
σελίδα σέρβις της συσκευής σας στις οδηγίες χρήσης
και στα πρόσθετα έγγραφα.
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11.1 Αριθμός προϊόντος (E-Nr.) και αριθμός
κατασκευής (FD)
Τον αριθμό προϊόντος (E-Nr.) και τον αριθμό κατασκευ-
ής (FD) θα τους βρείτε στην πινακίδα τύπου της συσκευ-
ής.

Την πινακίδα τύπου θα τη βρείτε:
Πάνω στην κάρτα της συσκευής.
Στην κάτω μεριά της βάσης εστιών.

Για να βρείτε ξανά γρήγορα τα στοιχεία της συσκευής
σας και τον αριθμό τηλεφώνου της υπηρεσίας εξυπη-
ρέτησης πελατών, μπορείτε να τα σημειώσετε.

Απόσυρση12 Απόσυρση
12.1 Απόσυρση παλιάς συσκευής
Με την απόσυρση σύμφωνα με τους κανόνες προστασί-
ας του περιβάλλοντος, μπορούν να επαναποκτηθούν πο-
λύτιμες πρώτες ύλες.
1. Τραβήξτε το φις του καλωδίου σύνδεσης στο δίκτυο

του ρεύματος.
2. Κόψτε το καλώδιο σύνδεσης στο δίκτυο του ρεύμα-

τος.
3. Κλείστε τη βάνα αποκοπής.
4. Αποσύρετε τη συσκευή σύμφωνα με τους κανόνες

προστασίας του περιβάλλοντος.
Πληροφορίες σχετικά με τους επίκαιρους τρόπους
απόσυρσης θα βρείτε στο ειδικό κατάστημα ή στην
αρμόδια τοπική Δημοτική Αρχή σας.

Αυτή η συσκευή χαρακτηρίζεται σύμφω-
να με την ευρωπαϊκή οδηγία 2012/19/
ΕE περί ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών
συσκευών (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Η οδηγία προκαθορίζει τα πλαίσια για
μια απόσυρση και αξιοποίηση των πα-
λιών συσκευών με ισχύ σ’ όλη την ΕΕ.
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Seguridad  1 Seguridad
Tenga en cuenta las siguientes indicaciones
de seguridad.

1.1 Advertencias de carácter general
¡ Lea atentamente estas instrucciones.
¡ Conservar las instrucciones y la información

del producto para un uso posterior o para
futuros propietarios.

¡ No conecte el aparato en el caso de que ha-
ya sufrido daños durante el transporte.

1.2 Uso conforme a lo prescrito
Solamente un montaje profesional conforme a
las instrucciones de montaje puede garantizar
un uso seguro del aparato. El instalador es
responsable del funcionamiento perfecto en el
lugar de instalación.

PRECAUCIÓN ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Este aparato solo sirve para cocinar.

No puede utilizarse para otros fines, por
ejemplo, para calefacción.

Utilizar el aparato únicamente:
¡ para preparar bebidas y comidas.
¡ bajo la supervisión de una persona. Supervi-

sar continuamente procesos de cocción bre-
ves.

¡ En viviendas privadas y en un entorno do-
méstico.

¡ hasta una altura de 2000 m sobre el nivel
del mar.

No utilizar el aparato:
¡ en embarcaciones o vehículos.
¡ como calefactor.
¡ con un reloj temporizador externo o un man-

do a distancia.

¡ En exteriores.
Para cambiar a otro tipo de gas, ponerse en
contacto con el Servicio de Atención al Clien-
te.

1.3 Limitación del grupo de usuarios
Este aparato podrá ser usado por niños a par-
tir de 8 años y por personas con limitaciones
físicas, sensoriales o mentales, o que carez-
can de conocimientos o de experiencia, siem-
pre que cuenten con la supervisión de una
persona responsable de su seguridad o hayan
sido instruidos previamente en su uso y hayan
comprendido los peligros que pueden derivar-
se del mismo.
No deje que los niños jueguen con el aparato.
La limpieza y el cuidado del aparato a cargo
del usuario no podrán ser realizados por niños
a no ser que tengan al menos 15 años de
edad y que cuenten con la supervisión de una
persona adulta.
Mantener a los niños menores de 8 años ale-
jados del aparato y del cable de conexión.

1.4 Uso seguro
ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de explosión!

Un escape de gas puede provocar una explo-
sión.
OLOR A GAS O AVERÍAS EN LA INSTALA-
CIÓN DE GAS

Cortar inmediatamente la alimentación de
gas o cerrar la válvula de la bombona de
gas.
Apagar inmediatamente los fuegos abiertos
y cigarrillos.
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No volver a accionar interruptores de luz y
de aparatos.
No extraer ningún enchufe de la toma de co-
rriente.
No usar el teléfono fijo o el móvil en la casa.
Abrir la ventana y ventilar a fondo la habita-
ción.
Llamar al Servicio de Asistencia Técnica o a
la compañía de abastecimiento de gas.

Un escape de gas puede provocar una explo-
sión.
Cantidades pequeñas de gas pueden acumu-
larse e incendiarse durante un periodo de
tiempo prolongado.

En caso de largos períodos de inactividad
del aparato, cerrar la válvula de seguridad
de la alimentación de gas.

Un escape de gas puede provocar una explo-
sión.
Si la botella de gas líquido no está en posición
vertical, el propano/butano líquido puede lle-
gar al interior del aparato, por lo que puede
causar llamas vivas en los quemadores. Con
el tiempo, los componentes pueden dañarse y
perder estanqueidad, de modo que puede es-
caparse gas.

Utilizar botellas de gas líquido siempre en
posición vertical.
ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de envenena-

miento!
El uso de una cocina de gas genera calor, hu-
medad y productos de combustión en la habi-
tación donde se encuentre instalada. Compro-
bar de que la cocina esté bien ventilada, espe-
cialmente cuando el aparato esté en uso.

Si el aparato se utiliza de forma intensiva du-
rante largos periodos de tiempo, puede ser
necesaria una ventilación adicional, por
ejemplo, aumentando la ventilación mecáni-
ca, si existe, o con una circulación del aire
adicional para suministrar de forma segura
los productos de combustión al aire exterior
(al exterior) y, al mismo tiempo, permitir un
intercambio de aire ambiente con circula-
ción del aire adicional.
Para una circulación del aire adicional, con-
sultar a un especialista antes del montaje.
ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!

Dejar sin vigilancia la placa de cocción al coci-
nar con aceite o grasa puede ser peligroso y
provocar incendios.

No dejar nunca sin vigilancia los aceites ni
las grasas.

No intentar apagar nunca un fuego con
agua, sino desconectando el aparato y, des-
pués, cubriendo las llamas con una tapa o
una manta ignífuga.

El aparato se calienta mucho.
No colocar objetos inflamables sobre la pla-
ca de cocción o cerca de ella.
No almacenar nunca objetos sobre la placa
de cocción.

El aparato se calienta.
No guardar objetos inflamables o aerosoles
en los cajones que se encuentran directa-
mente debajo de la placa de cocción.
No almacenar ni utilizar objetos inflamables,
como aerosoles o productos de limpieza,
debajo del aparato o cerca del aparato.

Las cubiertas de las placas de cocción pue-
den provocar accidentes, p. ej., debido al so-
brecalentamiento, ignición o desprendimiento
de fragmentos de materiales.

No utilizar ninguna cubierta para la placa de
cocción.

Los quemadores de gas sin recipientes para
cocinar colocados generan gran cantidad de
calor durante su funcionamiento. Una campa-
na extractora, en caso de haberla, podría que-
dar dañada o incendiarse.

Utilizar los quemadores de gas solo con re-
cipientes para cocinar colocados encima.

Cuando el aparato se calienta mucho, las
prendas textiles y otros objetos cercanos pue-
den incendiarse.

Mantener los materiales textiles (p. ej., pren-
das de vestir o cortinas) alejados de las lla-
mas.
No tocar nunca las llamas.
No guardar objetos inflamables (p. ej., un
paño de cocina o una revista) encima, cerca
o detrás del aparato.

Una acumulación de gas puede inflamarse.
Si transcurridos 10 segundos la llama no se
enciende, girar el mando de control hasta la
posición cero y abrir la puerta o ventana de
la estancia. Esperar al menos un minuto an-
tes de volver a encender el quemador.
Si la llama se apaga de forma involuntaria
durante el funcionamiento, situar el mando
de control en la posición cero. Esperar al
menos un minuto antes de volver a encen-
der el quemador.

Los alimentos se pueden incendiar.
Se debe vigilar el proceso de cocción. Los
procesos cortos deben vigilarse continua-
mente.
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ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de quemaduras!
Las partes accesibles pueden calentarse du-
rante el funcionamiento.

Mantener alejados a los niños pequeños.
Las barreras para placas de cocción pueden
provocar accidentes.

No utilizar nunca barreras para placas de
cocción.

Los recipientes para cocinar alcanzan tempe-
raturas elevadísimas en los quemadores de
gas cuando están vacíos.

No calentar nunca recipientes para cocinar
mientras estén vacíos.

El aparato se calienta durante el funcionamien-
to.

Dejar que el aparato se enfríe antes de pro-
ceder a su limpieza.
ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga

eléctrica!
Las reparaciones inadecuadas son peligrosas.

Solo el personal especializado puede reali-
zar reparaciones e intervenciones en el apa-
rato.
Utilizar únicamente piezas de repuesto origi-
nales para la reparación del aparato.
Si el cable de conexión de red de este apa-
rato resulta dañado, debe sustituirlo el fabri-
cante, el Servicio de Asistencia Técnica o
una persona cualificada a fin de evitar posi-
bles situaciones de peligro.

Un aparato dañado o un cable de conexión
defectuoso son peligrosos.

No ponga nunca en funcionamiento un apa-
rato dañado.
No tirar nunca del cable de conexión a la
red eléctrica para desenchufar el aparato.
Desenchufar siempre el cable de conexión
de red de la toma de corriente.
Si el aparato o el cable de conexión de red
están dañados, desenchufar inmediatamente
el cable de conexión de red o desconectar
el fusible de la caja de fusibles y cerrar el
suministro de gas.
Llame al Servicio de Asistencia Técnica.

 Página23
La infiltración de humedad puede provocar
una descarga eléctrica.

No utilizar limpiadores por chorro de vapor
ni de alta presión para limpiar el aparato.

El aislamiento del cable de un aparato eléctri-
co puede derretirse al entrar en contacto con
componentes calientes.

No dejar que el cable de conexión de un
aparato eléctrico entre en contacto con los
componentes calientes.
ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!

Las averías o daños en el aparato y las repa-
raciones inadecuadas pueden comportar gra-
ves peligros.

No conectar nunca un aparato defectuoso.
Si el aparato está averiado, desenchufarlo
de la red o desconectar el fusible de la caja
de fusibles, cortar la alimentación de gas y
llamar al Servicio de Atención al Cliente.
Las reparaciones del aparato y la sustitución
de los conductos de gas dañados solo po-
drán correr a cargo de personal especializa-
do.

Los recipientes de cocina de tamaño inade-
cuado, dañados o mal posicionados pueden
causar lesiones graves.

Seguir las indicaciones para el uso de reci-
pientes de cocina.

Al encender el quemador, se producen chis-
pas en las bujías.

No tocar nunca las bujías mientras el apara-
to de gas se está encendiendo.

Si alguno de los mandos no se puede girar o
está suelto, no lo use.

Llame inmediatamente al servicio técnico
para que proceda a su reparación o sustitu-
ción.
ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de asfixia!

Los niños pueden ponerse el material de em-
balaje por encima de la cabeza, o bien enro-
llarse en él, y asfixiarse.

Mantener el material de embalaje fuera del
alcance de los niños.
No permita que los niños jueguen con el
embalaje.

Si los niños encuentran piezas de tamaño re-
ducido, pueden aspirarlas o tragarlas y asfi-
xiarse.

Mantener las piezas pequeñas fuera del al-
cance de los niños.
No permita que los niños jueguen con pie-
zas pequeñas.
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Evitar daños materiales2 Evitar daños materiales
ATENCIÓN
Una acumulación de calor puede dañar el aparato.

No cubrir la placa de acero (p. ej., con papel de alu-
minio o papel protector para cocina).
Utilizar exclusivamente los accesorios indicados.

El calor puede ocasionar daños en los aparatos o mue-
bles adyacentes.
Si se utiliza el aparato durante mucho tiempo, se produ-
ce calor y humedad.

Abrir una ventana o encender una campana extracto-
ra que dé al exterior.

Una acumulación de calor puede dañar el aparato.
No utilizar dos quemadores o fuentes de calor para
un solo recipiente.
Evitar la utilización de planchas de asado, cazuelas
de barro, etc. prolongadamente a máxima potencia.

Una acumulación de calor puede dañar los mandos.
No colocar recipientes grandes en los quemadores
cercanos a los mandos.

La posición incorrecta de un mando de control puede
provocar averías.

Mantener el mando de control en la posición cero
siempre que no se esté utilizando el aparato.

El manejo brusco de los recipientes puede dañar la su-
perficie del aparato.

Manejar los recipientes con cuidado sobre la placa
de cocción.
No colocar pesos excesivos sobre la placa de coc-
ción.

Los líquidos ácidos como el zumo de limón o el vinagre
pueden dañar la superficie del aparato.

No dejar líquidos ácidos sobre la placa de cocción.

Protección del medio ambiente y ahorro3 Protección del medio ambiente y ahorro
3.1 Ahorro de energía
Si tiene en cuenta estas indicaciones, su aparato consu-
mirá menos energía.
Escoger el quemador adecuado para el tamaño de la
olla. Colocar el recipiente de cocina centrado.
Consejo: Los fabricantes de recipientes a menudo indi-
can el diámetro superior del recipiente. Muchas veces,
este es superior al diámetro de la base.

Los recipientes de cocina que no coinciden o las pla-
cas de cocción que no están completamente cubier-
tas consumen mucha energía.

Tapar las ollas con la tapa adecuada.
Cuando se cocina sin tapa, el aparato necesita bas-
tante más energía.

Levantar la tapa lo menos posible.
Cuando se levanta la tapa, se pierde mucha energía.

Utilizar una tapa de vidrio
A través de la tapa de vidrio puede verse el interior
de la olla sin tener que levantar la tapa.

Utilizar recipientes de cocina adecuados para la canti-
dad de alimentos.

Un recipiente de cocina grande con poco contenido
requiere más energía para calentarse.

Al cocer, utilizar poca agua.
Cuanta más agua haya en el recipiente de cocina,
más energía se necesita para calentarlo.

Cambiar con antelación a un nivel de potencia más ba-
jo.

Con un nivel de cocción lenta demasiado elevado se
malgasta energía.

3.2 Eliminación del embalaje
Los materiales del embalaje son respetuosos con el
medio ambiente y reciclables.

Desechar las diferentes piezas separadas según su
naturaleza.

Eliminar el embalaje de forma ecológi-
ca.

Familiarizándose con el aparato4 Familiarizándose con el aparato
4.1 Mandos
Mediante el panel de mando se pueden ajustar todas
las funciones del aparato y recibir información sobre el
estado de funcionamiento.
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Los mandos permiten ajustar la potencia de la llama de
manera escalonada en distintas posiciones.

Indica-
ción

Significado

Quemador controlado por el mando.
0 Quemador apagado.
9 Potencia máxima y encendido eléctrico del

quemador.
1 Potencia mínima.

Quemador multicorona wok dual
En el quemador multicorona wok dual, las llamas inte-
rior y exterior se pueden regular de forma independien-
te.

Nivel de
potencia

Significado

9 Llamas interior y exterior a la máxima poten-
cia.

4 Llama exterior a la mínima potencia, llama
interior a la máxima potencia.

3 Llama interior a la máxima potencia.
1 Llama interior a la mínima potencia.

4.2 Quemadores
Aquí encontrará una vista general de los componentes
de su quemador.

1
2

4
3

2
4

4
2

3

3

1

1

Tapa del quemador

Difusor

Termopar del control de llama

Bujía

4.3 Parrillas
Colocar las parrillas correctamente.
Colocar los recipientes sobre las parrillas. No colocar
nunca los recipientes directamente sobre el quemador.
Retirar las parrillas siempre con cuidado. El movimiento
de una parrilla puede desplazar las parrillas contiguas.
Consejo: Los restos metálicos que deja el movimiento
de algunos recipientes sobre las parrillas se pueden eli-
minar con una limpieza adecuada.

 "Cuidados y limpieza", Página21

Accesorios5 Accesorios
Los accesorios pueden adquirirse en el Servicio de Asistencia Técnica, en establecimientos especializados o en In-
ternet. Utilizar solo accesorios originales, ya que están adaptados a la perfección a su aparato.
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Los accesorios son específicos del aparato. Para la compra, indicar siempre la denominación exacta (E-Nr.) del apa-
rato.  Página23
La información relativa a los accesorios para su aparato está disponible en nuestro catálogo, a través del Servicio
de Atención al Cliente o en la tienda en línea.
www.gaggenau.com

Accesorios Descripción Uso
Parrilla supletoria wok Solo utilizar sobre el quemador multicorona.

Utilizar con recipientes de base cóncava.
Recomendada para prolongar la vida útil
del aparato.

Parrilla supletoria cafetera Solo utilizar sobre el quemador de menor
potencia.
Utilizar con recipientes de diámetro inferior
a 12 cm.

Manejo básico6 Manejo básico
6.1 Encender un quemador
La placa de cocción dispone de encendido automático
de los quemadores.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!
Una acumulación de gas puede inflamarse.

Si transcurridos 10 segundos la llama no se encien-
de, girar el mando de control hasta la posición cero y
abrir la puerta o ventana de la estancia. Esperar al
menos un minuto antes de volver a encender el que-
mador.
Si la llama se apaga de forma involuntaria durante el
funcionamiento, situar el mando de control en la posi-
ción cero. Esperar al menos un minuto antes de vol-
ver a encender el quemador.

ATENCIÓN
Girar el mando directamente entre la posición 0 y la po-
sición 1 puede causar averías.

Nunca pase directamente de la posición 0 a la posi-
ción 1 o viceversa.

1. Presionar y girar el mando del quemador elegido en
sentido antihorario hasta la posición de máxima po-
tencia.
Mantener el mando presionado.
Se producen chispas en todos los quemadores y la
llama se enciende.

2. Esperar unos segundos y soltar el mando.
 "Sistema de seguridad", Página19

3. Girar el mando a la posición deseada.
4. Si no se produce el encendido, girar el mando a la

posición de apagado y repetir los pasos. Esta vez
mantener el mando presionado durante más tiempo
(hasta 10 segundos).

Nota
Para asegurar el buen funcionamiento del aparato, te-
ner en cuenta las siguientes indicaciones:

Los componentes del quemador  Página18 y las pa-
rrillas  Página18 deben estar correctamente coloca-
dos.
No intercambiar las tapas de los quemadores.

Mantener la máxima limpieza. Limpiar las bujías pe-
riódicamente con un cepillo no metálico pequeño.
Las bujías no deben sufrir impactos violentos.
Los agujeros y ranuras del quemador deben estar
limpios para que la llama sea correcta.

 "Limpiar los quemadores", Página21

6.2 Sistema de seguridad
El sistema de seguridad (termopar) impide el paso de
gas si los quemadores se apagan accidentalmente. Pa-
ra poder encender el quemador se debe activar el siste-
ma que permite el paso de gas.
1. Encender el quemador sin soltar el mando.

La llama se enciende.
2. Mantener el mando presionado a fondo firmemente

durante 4 segundos más.

6.3 Encender manualmente un quemador
En caso de corte en el suministro eléctrico, el quema-
dor se puede encender también manualmente.
1. Presionar y girar el mando del quemador elegido en

sentido antihorario hasta la posición de máxima po-
tencia.

2. Acercar algún tipo de encendedor o llama (mechero,
cerilla, etc.) al quemador.

6.4 Apagar un quemador
Gire el mando en sentido horario hasta la posición 0.

6.5 Comportamientos normales durante el
funcionamiento
Estos comportamientos son normales en el aparato:

Sonido de leve silbido en el quemador encendido.
Desprendimiento de olores durante los primeros
usos. Irán desapareciendo.
Llama de color naranja. Se debe a la presencia de
polvo en el ambiente, líquidos derramados, etc.
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Sonido de golpe seco unos segundos después de
apagar el quemador. Sucede al activarse el sistema
de seguridad.

 "Sistema de seguridad", Página19

Recipientes7 Recipientes
Estas indicaciones ayudan a ahorrar energía y a evitar
daños en los recipientes de cocina.

7.1 Recipientes apropiados
Utilizar solo recipientes de diámetros adecuados. El re-
cipiente no debe rebasar los bordes de la placa de coc-
ción.
No utilizar recipientes pequeños en quemadores gran-
des. La llama no debe tocar los laterales del recipiente.

Quemador Diámetro míni-
mo de la base
del recipiente

Diámetro máximo
de la base del re-
cipiente

Quemador multi-
corona

22 cm 30 cm

Quemador rápi-
do

20 cm 26 cm

Quemador semi-
rrápido

14 cm 22 cm

Quemador auxi-
liar

12 cm 16 cm

Utilizar recipientes de base cóncava sobre el quemador
multicorona exclusivamente.

La placa de cocción debe disponer de quemador
multicorona y de parrilla supletoria wok.

La parrilla supletoria wok debe estar correctamente
colocada.
 "Accesorios", Página18

7.2 Utilizar recipientes de cocina
La selección y la posición de los recipientes de cocina
influyen en la seguridad y en el consumo de energía del
aparato.

 "Ahorro de energía", Página17
ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de incendio!

Los alrededores inflamables pueden incendiarse.
Mantener una distancia mínima de 50 mm entre el re-
cipiente de cocción y los alrededores inflamables.

Nota: El uso de algunos recipientes puede causar cierta
deformación temporal en la superficie del aparato. Esto
es normal y no tiene influencia en el funcionamiento del
aparato.

No utilizar recipientes de-
formados. Utilizar solo re-
cipientes de base plana y
gruesa.

Los recipientes deformados
no se mantienen estables
sobre la placa de cocción y
pueden volcar.

Colocar el recipiente bien
centrado sobre el quema-
dor.

Los recipientes pueden vol-
car si no están centrados
sobre el quemador.

Colocar los recipientes so-
bre las parrillas.

Los recipientes pueden vol-
car si se colocan directa-
mente sobre el quemador.

Ajustes de cocción recomendados8 Ajustes de cocción recomendados
Los mandos del aparato permiten ajustar la potencia de
la llama de manera escalonada en distintas posiciones
desde 1 hasta 9.
El tiempo y las posiciones de cocción dependen del ti-
po, peso y calidad de los alimentos, del tipo de gas, así
como del material de los recipientes de cocinado.
Consejos

Consejos de cocinado
– Introducir todos los ingredientes a la vez en el reci-

piente para cocinar sopas, cremas, lentejas estofa-
das o garbanzos.

– Precalentar el aceite para las frituras. Una vez ini-
ciada la fritura del alimento, mantener la temperatu-
ra constante ajustando la potencia si es necesario.
Dejar recuperar la temperatura del aceite entre di-
ferentes lotes y dar vuelta a los alimentos frecuen-
temente.

Para reducir los tiempos de cocción:
– Utilizar una olla a presión para cocinar cremas y le-

gumbres. Seguir las instrucciones del fabricante de
la olla a presión.

– Llevar el agua a ebullición antes de introducir pas-
ta, arroz o patatas y ajustar después la potencia
para mantener la ebullición.

– Utilizar tapa para cocer arroz y patatas.

Nivel de
potencia

Preparación de platos

9 Hervir: agua
Cocer al baño maría: bizcocho, flan, pudin
de pan.
Saltear a alta temperatura: platos asiáti-
cos.

7-9 Iniciar la cocción: pastas, sopas, cremas,
paella, legumbres, arroz con leche.
Freír en aceite: verduras en tempura, cro-
quetas, patatas fritas, tortilla de patata, es-
calope, alimentos congelados, repostería.
Freír con poco aceite: tortilla francesa, file-
te, solomillo Strogonoff.
Saltear, dorar: verduras, carne.

20



Cuidados y limpieza es

Nivel de
potencia

Preparación de platos

4-6 Continuar la cocción: pastas, sopas, cre-
mas, paella, legumbres, arroz con leche.
Freír con poco aceite: hamburguesas, sal-
chichas, salmón asado, albóndigas.
Guisar, estofar: ragú, goulash, pisto.
Cocer a temperatura media: salsa de que-
so, bechamel, carbonara, napolitana, nati-
llas, crepes.
Descongelar: alimentos congelados.

Nivel de
potencia

Preparación de platos

1-3 Terminar la cocción: arroz, paella, legum-
bres, arroz con leche.
Cocer al vapor: pescado, verduras.
Calentar y mantener caliente: comidas
preparadas.

1 Fundir, derretir: mantequilla, chocolate, gela-
tina, miel, caramelo.

Cuidados y limpieza9 Cuidados y limpieza
Para que el aparato mantenga durante mucho tiempo
su capacidad funcional, debe mantenerse y limpiarse
con cuidado.

9.1 Productos de limpieza
Se pueden adquirir productos de limpieza apropiados a
través del Servicio de Asistencia Técnica o en nuestra
tienda online.
ATENCIÓN
Los productos de limpieza inadecuados pueden dañar
la superficie del aparato.

No utilizar productos de limpieza agresivos ni abrasi-
vos.
No utilizar estropajos de acero.
No utilizar cuchillos u objetos cortantes para quitar
restos de comida endurecidos de la placa de coc-
ción.
No utilizar cuchillos u objetos cortantes para limpiar
la unión del metal con el panel de cristal o aluminio.
No utilizar máquinas de limpieza a vapor.

9.2 Limpiar el aparato
ATENCIÓN
Si se extraen los mandos durante la limpieza del apara-
to, la humedad puede infiltrarse y ocasionar daños en el
interior.

No extraer los mandos para la limpieza del aparato.
1. Dejar que el aparato se enfríe.
2. Limpiar con una esponja, agua y jabón.
3. Secar con un paño suave.
Consejo: Limpiar inmediatamente los líquidos que se
derramen evita que los restos de comida se peguen y
ahorra esfuerzos en la limpieza posterior.

9.3 Limpiar los quemadores
Limpiar la superficie de los componentes del quemador
después de cada uso para evitar que los restos de co-
cinado se incrusten.
ATENCIÓN
Los componentes del quemador pueden resultar daña-
dos si se lavan en el lavavajillas.

No lavar los componentes del quemador en el lava-
vajillas.

Nota: Tener en cuenta las indicaciones sobre productos
de limpieza.

 "Productos de limpieza", Página21
1. Dejar que el aparato se enfríe.
2. Frotar con un cepillo no metálico y agua jabonosa.
3. Secar completamente. La presencia de gotas de

agua o zonas húmedas al comienzo de la cocción
puede deteriorar el esmalte.

4. Colocar los componentes del quemador. Asegurarse
de que las tapas del quemador están correctamente
colocadas sobre el difusor.

 "Quemadores", Página18

9.4 Limpiar las parrillas
Nota: Tener en cuenta las indicaciones sobre productos
de limpieza.

 "Productos de limpieza", Página21
ATENCIÓN
Las parrillas pueden resultar dañadas si se lavan en el
lavavajillas.

No lavar las parrillas en el lavavajillas.
1. Dejar que el aparato se enfríe.
2. Retirar las parrillas con cuidado.
3. Frotar con un cepillo no metálico y agua jabonosa.

Limpiar con cuidado la zona de los tacos de goma.
Si se desprenden, la parrilla puede rayar la placa de
cocción.

4. Secar completamente. La presencia de gotas de
agua o zonas húmedas al comienzo de la cocción
puede deteriorar el esmalte.

5. Colocar las parrillas correctamente.
 "Parrillas", Página18

9.5 Quemador multicorona y superficies de
acero inoxidable
Las altas temperaturas pueden hacer que el quemador
multicorona y las superficies de acero inoxidable cam-
bien ligeramente de color. Esto es normal.
Después de cada uso, limpiar estas zonas con un pro-
ducto apropiado para acero inoxidable.
Consejo: Utilizar regularmente el producto de limpieza
disponible en nuestro Servicio de Asistencia Técnica.
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ATENCIÓN
El limpiador para acero inoxidable puede borrar las indi-
caciones serigrafiadas.

No utilizar el limpiador para acero inoxidable en la zo-
na alrededor de los mandos.

Solucionar pequeñas averías10 Solucionar pequeñas averías
El usuario puede solucionar por sí mismo las pequeñas averías de este aparato. Se recomienda utilizar la informa-
ción relativa a la subsanación de averías antes de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia Técnica. De es-
te modo se evitan costes innecesarios.

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de lesiones!
Las reparaciones inadecuadas son peligrosas.

Solo el personal especializado puede realizar reparaciones e intervenciones en el aparato.
Si el aparato está defectuoso, ponerse en contacto con el servicio de asistencia técnica.

 "Servicio de Asistencia Técnica", Página23

ADVERTENCIA ‒ ¡Riesgo de descarga eléctrica!
Las reparaciones inadecuadas son peligrosas.

Solo el personal especializado puede realizar reparaciones e intervenciones en el aparato.
Utilizar únicamente piezas de repuesto originales para la reparación del aparato.
Si el cable de conexión de red de este aparato resulta dañado, debe sustituirlo el fabricante, el Servicio de Asis-
tencia Técnica o una persona cualificada a fin de evitar posibles situaciones de peligro.

10.1 Averías de funcionamiento

Avería Causa y resolución de problemas
El funcionamiento eléctrico gene-
ral está averiado.

El fusible está defectuoso.
Comprobar el fusible de la caja de fusibles.

El automático o un diferencial ha saltado.
Comprobar en el cuadro general de mando si ha saltado el automático o un
diferencial.

El enchufe del cable de conexión de red no está conectado.
Conectar el aparato a la red eléctrica.

El suministro de corriente eléctrica se ha interrumpido.
Comprobar que la iluminación del compartimento u otros aparatos funciona en
la habitación.

El encendido automático no fun-
ciona.

Entre la bujía y el quemador hay restos de comida o suciedad.
Limpiar el espacio entre la bujía y el quemador.

Componentes del quemador están húmedos.
Secar completamente los componentes del quemador.

Los componentes del quemador están mal colocados.
Colocar correctamente los componentes del quemador.

El aparato no está conectado a tierra, está mal conectado o la toma de tierra es
defectuosa.

Contactar con el instalador eléctrico.
Las llamas del quemador son de-
siguales.

Los componentes del quemador están mal colocados.
Colocar correctamente los componentes del quemador.

Las aberturas del quemador están sucias.
Limpiar y secar las aberturas el quemador.

El flujo de gas no parece normal
o no sale gas.

El paso de gas está cerrado por llaves intermedias.
Abrir las posibles llaves intermedias.

La bombona está vacía.
Cambiar la bombona.

Hay olor a gas en la cocina. Algún mando está abierto.
Cerrar los mandos.

Mal acoplamiento de la bombona.
Comprobar que el acoplamiento es perfecto.
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Avería Causa y resolución de problemas
Hay olor a gas en la cocina. El conducto de gas que va al aparato presenta fugas.

1. Cerrar la llave general de gas.
2. Ventilar el recinto.
3. Avisar inmediatamente a un técnico de instalación autorizado para la revisión y

certificación de la instalación.
4. No utilizar el aparato hasta asegurarse de que no existe ninguna fuga de gas

en la instalación o el aparato.
El quemador se apaga inmediata-
mente después de soltar el man-
do.

El mando de control no se mantiene presionado suficiente tiempo.
1. Mantener presionado el mando de control durante unos segundos tras el en-

cendido.
2. Presionar con firmeza el mando de control.
Las aberturas del quemador están sucias.

Limpiar y secar las aberturas el quemador.

Servicio de Asistencia Técnica11 Servicio de Asistencia Técnica
Las piezas de repuesto originales relevantes para el
funcionamiento conforme al reglamento sobre diseño
ecológico se pueden adquirir en nuestro Servicio de
Asistencia Técnica durante al menos 10 años a partir
de la fecha de introducción en el mercado del aparato
dentro del Espacio Económico Europeo.
Nota: La intervención del Servicio de Asistencia Técnica
es gratuita en el marco de las condiciones de garantía
del fabricante.
Para obtener información detallada sobre el periodo de
garantía y las condiciones de garantía en su país, utili-
zar el código QR del documento adjunto sobre contac-
tos de servicio y condiciones de garantía, contactar con
nuestro servicio al cliente, con su distribuidor o visitar
nuestra página web.
Cuando se ponga en contacto con el Servicio de Asis-
tencia Técnica, no olvide indicar el número de producto
(E-Nr.) y el número de fabricación (FD) del aparato.
En el documento adjunto sobre contactos de servicio y
condiciones de garantía o en nuestra página web figu-

ran los datos de contacto del servicio al cliente median-
te el código QR.
La información conforme a los reglamentos (EU)
66/2014 y (EU) 2023/826 se puede encontrar online
en www.gaggenau.com en las secciones referentes al
producto y servicio al cliente, en el área de manuales y
documentos.

11.1 Número de producto (E-Nr.) y número
de fabricación (FD)
El número de producto (E-Nr.) y el número de fabrica-
ción (FD) se encuentran en la placa de características
del aparato.
La placa de características se encuentra en:

la tarjeta del aparato.
parte inferior de la placa de cocción.

Para volver a encontrar rápidamente los datos del apa-
rato o el número de teléfono del Servicio de Asistencia
Técnica, puede anotar dichos datos.

Eliminación12 Eliminación
12.1 Eliminación del aparato usado
Gracias a la eliminación respetuosa con el medio am-
biente pueden reutilizarse materiales valiosos.
1. Desenchufar el cable de conexión de red de la toma

de corriente.
2. Cortar el cable de conexión de red.
3. Cerrar la llave de paso del gas.
4. Desechar el aparato de forma respetuosa con el me-

dio ambiente.
Puede obtener información sobre las vías y posibili-
dades actuales de desecho de materiales de su dis-
tribuidor o ayuntamiento local.

Este aparato está marcado con el sím-
bolo de cumplimiento con la Directiva
Europea 2012/19/UE relativa a los
aparatos eléctricos y electrónicos usa-
dos (Residuos de aparatos eléctricos y
electrónicos RAEE).
La directiva proporciona el marco gene-
ral válido en todo el ámbito de la Unión
Europea para la retirada y la reutiliza-
ción de los residuos de los aparatos
eléctricos y electrónicos.
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Pode encontrar informações e explicações adicionais online.
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Índice Índice

1 Segurança⁠ ⁠ .............................................................. ⁠ ⁠24

2 Evitar danos materiais⁠ ⁠ .......................................... ⁠ ⁠26

3 Proteção do meio ambiente e poupança⁠ ⁠ ............ ⁠ ⁠27

4 Familiarização⁠ ⁠........................................................ ⁠ ⁠27

5 Acessórios⁠ ⁠ ............................................................. ⁠ ⁠28

6 Operação base⁠ ⁠ ...................................................... ⁠ ⁠29

7 Recipientes para cozinhar⁠ ⁠ ................................... ⁠ ⁠30

8 Regulações recomendadas para cozinhar⁠ ⁠......... ⁠ ⁠30

9 Limpeza e manutenção⁠ ⁠ ........................................ ⁠ ⁠31

10 Eliminar falhas⁠ ⁠ .................................................... ⁠ ⁠32

11 Assistência Técnica⁠ ⁠ ........................................... ⁠ ⁠33

12 Eliminação⁠ ⁠ ........................................................... ⁠ ⁠33

Segurança  1 Segurança
Respeite as seguintes indicações de seguran-
ça.

1.1 Indicações gerais
¡ Leia atentamente este manual.
¡ Guarde estas instruções e as informações

sobre o produto para posterior utilização ou
para entregar a futuros proprietários.

¡ Se detetar danos de transporte, não ligue o
aparelho.

1.2 Utilização correta
Só com uma montagem especializada e em
conformidade com as instruções de monta-
gem, pode ser garantida a segurança durante
a utilização. O instalador é responsável pelo
funcionamento correto no local de montagem.

CUIDADO ‒ Risco de ferimentos!
Este aparelho serve apenas para cozinhar.

Não pode ser utilizado para outras finalida-
des, por exemplo, para aquecer o ambiente.

Utilize o aparelho apenas:
¡ para preparar alimentos e bebidas.
¡ sob supervisão. Supervisione ininterrupta-

mente cozeduras de curta duração.
¡ para uso doméstico e em ambiente domésti-

co.
¡ até uma altitude até 2000 m acima do nível

do mar.
Não utilize o aparelho:
¡ em barcos ou em veículos.
¡ Como aquecimento de espaços.
¡ com um temporizador externo ou controlo

remoto.
¡ ao ar livre

Para adaptar o aparelho para um tipo de gás
diferente, contacte o serviço de assistência
técnica.

1.3 Limitação do grupo de utilizadores
Este aparelho pode ser utilizado por crianças
a partir dos 8 anos e por pessoas com capa-
cidades físicas, sensoriais ou mentais reduzi-
das ou com falta de experiência e/ou conheci-
mentos, se forem devidamente supervisiona-
das ou instruídas na utilização com segurança
do aparelho e tiverem compreendido os peri-
gos daí resultantes.
As crianças não podem brincar com o apare-
lho.
A limpeza e a manutenção pelo utilizador não
devem ser realizadas por crianças, a não ser
que tenham uma idade igual ou superior a 15
anos e se encontrem sob vigilância.
As crianças menores de 8 anos devem man-
ter-se afastadas do aparelho e do cabo de li-
gação.

1.4 Utilização segura
AVISO ‒ Risco de explosão!

As fugas de gás podem provocar explosões.
COMPORTAMENTO EM CASO DE CHEIRO A
GÁS OU ANOMALIAS NA INSTALAÇÃO DE
GÁS

Fechar imediatamente a alimentação de gás
ou a válvula da botija de gás.
Apagar imediatamente qualquer lume, cha-
ma e cigarros.
Não voltar a acionar o interruptor da luz ou
do aparelho.
Não retirar fichas da tomada.
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Não utilizar telefones ou telemóveis em ca-
sa.
Abrir as janelas e arejar bem o espaço.
Chamar o serviço de assistência técnica ou
a empresa de abastecimento de gás.

As fugas de gás podem provocar explosões.
Pequenas quantidades de gás podem acumu-
lar-se durante um longo período de tempo e
inflamar-se.

Se o aparelho não for utilizado durante lon-
gos períodos, fechar a válvula de segurança
da admissão de gás.

As fugas de gás podem provocar explosões.
Quando a garrafa de gás de petróleo liquefei-
to (GPL) não está na vertical, pode passar pro-
pano/butano líquido para o aparelho, podendo
originar labaredas intensas nos queimadores.
Os componentes poderão ser danificados e,
com o tempo, deixar de vedar corretamente,
permitindo a saída descontrolada de gás.

Coloque sempre garrafas de GPL na posi-
ção vertical.
AVISO ‒ Risco de intoxicação!

A utilização de uma placa de cozinhar a gás
dá origem à geração de calor, humidade e
produtos de combustão no compartimento em
que está instalado. Certifique-se de que a cozi-
nha está bem ventilada, especialmente quan-
do o aparelho está a ser utilizado.

Se o aparelho for utilizado de forma intensi-
va por um longo período de tempo, pode
ser necessária uma ventilação adicional, p.
ex., aumentar a ventilação mecânica, se dis-
ponível, ventilação adicional para encami-
nhar os produtos de combustão em segu-
rança para o ar exterior (para fora) e, ao
mesmo tempo, permitir uma renovação do
ar ambiente com ventilação adicional.
Para garantir uma ventilação adicional, con-
tacte um especialista antes de efetuar a ins-
talação.
AVISO ‒ Risco de incêndio!

Cozinhar sem vigilância em fogões com gor-
dura ou óleo pode ser perigoso e dar origem
a incêndios.

Nunca deixe óleos e gorduras quentes sem
vigilância.
Nunca tente apagar um fogo com água, de-
ve desligar o aparelho e, em seguida, cobrir
as chamas, p. ex., com uma tampa ou uma
manta de amianto.

O aparelho fica muito quente.
Nunca coloque objetos inflamáveis sobre a
placa de cozinhar ou próximo desta.
Nunca guarde objetos sobre a placa de co-
zinhar.

O aparelho atinge temperaturas altas.
Não guarde objetos inflamáveis ou latas de
spray em gavetas diretamente por baixo da
placa de cozinhar.
Nunca guarde ou utilize objetos inflamáveis,
p. ex., latas de spray ou produtos de limpe-
za, debaixo do aparelho ou nas suas imedia-
ções.

As tampas para a placa de cozinhar podem
provocar acidentes, p. ex., devido ao sobrea-
quecimento, à inflamação ou ao rebentamento
dos materiais.

Não utilize tampas para a placa de cozinhar.
Os queimadores a gás sem recipientes para
cozinhar em cima ficam muito quentes durante
o funcionamento. Um exaustor colocado por
cima pode ser danificado ou incendiar-se.

Coloque queimadores a gás em funciona-
mento apenas com recipientes para cozi-
nhar em cima.

O aparelho fica muito quente, tecidos e outros
objetos podem incendiar-se.

Mantenha tecidos, por ex. peças de vestuá-
rio ou cortinas, afastados das chamas.
Nunca toque nas chamas.
Não pouse objetos inflamáveis, p. ex., panos
de cozinha ou revistas, por cima, ao lado ou
atrás do aparelho.

O gás que sai pode inflamar-se.
Se o queimador não se acender após 10
segundos, rodar o comando para a posição
zero e abrir a porta ou a janela do comparti-
mento. Aguardar pelo menos um minuto an-
tes de voltar a acender o queimador.
Se a chama se apagar inadvertidamente du-
rante o funcionamento, rodar o comando pa-
ra a posição zero. Aguardar pelo menos um
minuto antes de voltar a acender o queima-
dor.

Os alimentos podem incendiar-se.
O processo de cozedura deve ser vigiado.
Um processo curto deve ser continuamente
vigiado.
AVISO ‒ Risco de queimaduras!

As peças acessíveis podem ficar quentes du-
rante o funcionamento.

Manter as crianças pequenas afastadas.
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Grelhas de proteção do fogão podem dar ori-
gem a acidentes.

Nunca utilize grelhas de proteção do fogão.
Os recipientes para cozinhar vazios ficam ex-
tremamente quentes em cima de queimadores
a gás em funcionamento.

Nunca aqueça recipientes para cozinhar va-
zios.

Durante o funcionamento, o aparelho fica
quente.

Deixe o aparelho arrefecer antes de o lim-
par.
AVISO ‒ Risco de choque elétrico!

Reparações indevidas são perigosas.
As reparações no aparelho apenas podem
ser realizadas por técnicos qualificados.
Para a reparação do aparelho só podem ser
utilizadas peças sobresselentes originais.
Se o cabo de alimentação deste aparelho
sofrer algum dano, deverá ser substituído
pelo fabricante ou pela sua Assistência Téc-
nica, ou por um técnico devidamente qualifi-
cado para o efeito, para se evitarem situa-
ções de perigo.

Um aparelho ou um cabo elétrico danificados
são objetos perigosos.

Nunca operar um aparelho danificado.
Para desligar o aparelho da fonte de alimen-
tação nunca puxar pelo cabo elétrico. Re-
mover o cabo elétrico sempre pela ficha.
Se o aparelho estiver avariado, desligue a fi-
cha da tomada ou desligue o fusível no qua-
dro elétrico e feche a alimentação de gás.
Contactar a Assistência Técnica.

 Página 33
A infiltração de humidade pode provocar um
choque elétrico.

Não utilizar aparelhos de limpeza a vapor ou
de alta pressão para limpar o aparelho.

O isolamento dos cabos de eletrodomésticos
pode derreter em contacto com partes quen-
tes do aparelho.

Nunca coloque o cabo de ligação de eletro-
domésticos em contacto com partes quen-
tes do aparelho.

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Avarias ou danos no aparelho e reparações in-
devidas são perigosos.

Nunca ligue um aparelho avariado.
Se o aparelho estiver avariado, desligue a fi-
cha da tomada ou desligue o disjuntor no
quadro elétrico, feche a admissão de gás e
contacte a assistência técnica.
As reparações no aparelho e as substitui-
ções de tubos de gás danificados apenas
podem ser realizadas por técnicos qualifica-
dos.

Tamanhos de recipientes para cozinhar inade-
quados, recipientes para cozinhar danificados
ou mal posicionados podem provocar ferimen-
tos graves.

Respeite as indicações sobre o recipiente
para cozinhar.

Ao ligar os queimadores formam-se faíscas
nas velas de ignição.

Nunca toque nas velas de ignição, enquanto
o queimador estiver a acender-se.

Se não for possível rodar um botão de coman-
do ou se estiver solto, não pode continuar a
utilizá-lo.

Dirija-se de imediato à Assistência Técnica,
para que o botão de comando seja repara-
do ou substituído.
AVISO ‒ Risco de asfixia!

As crianças podem colocar o material de em-
balagem sobre a cabeça ou enrolar-se no
mesmo e sufocar.

Manter o material de embalagem fora do al-
cance das crianças.
Não permitir que as crianças brinquem com
o material de embalagem.

As crianças podem inalar ou engolir peças pe-
quenas e sufocar.

Manter as peças pequenas fora do alcance
das crianças.
Não permitir que as crianças brinquem com
peças pequenas.

Evitar danos materiais2 Evitar danos materiais
ATENÇÃO
A acumulação de calor pode danificar o aparelho.

Nunca tape a placa em aço inoxidável, p. ex. com pe-
lícula de alumínio ou de proteção de fogões.
Utilize apenas os acessórios previstos.

Podem ser provocados danos pelo calor em aparelhos
ou móveis adjacentes.
Se o aparelho for utilizado durante muito tempo, forma-
se calor e humidade.

Abra uma janela ou ligue uma exaustão de vapores
para o exterior.
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A acumulação de calor pode danificar o aparelho.
Não utilize dois queimadores ou fontes de calor para
apenas um recipiente para cozinhar.
Não utilize chapas de grill, panelas de barro, etc. du-
rante um longo período de tempo, com potência má-
xima.

Uma acumulação de calor pode danificar os comandos.
Não coloque recipientes para cozinhar grandes em
cima de queimadores próximos dos comandos.

A posição errada de um comando causa falhas de fun-
cionamento.

Se o aparelho não estiver em funcionamento, rode o
comando sempre para a posição zero.

Um manuseamento descuidado do recipiente para cozi-
nhar pode danificar a superfície do aparelho.

Manuseie os recipientes para cozinhar que estão na
placa de cozinhar com cuidado.
Não coloque objetos pesados em cima da placa de
cozinhar.

Líquidos ácidos, como o sumo de limão ou vinagre po-
dem danificar a superfície do aparelho.

Não deixe que fiquem líquidos ácidos sobre a placa
de cozinhar.

Proteção do meio ambiente e poupança3 Proteção do meio ambiente e poupança
3.1 Poupar energia
Se respeitar as seguintes indicações, o aparelho conso-
me menos energia.
Selecione o queimador adequado ao tamanho do ta-
cho. Posicione o recipiente para cozinhar centrado.
Dica: Os fabricantes de recipientes indicam muitas ve-
zes o diâmetro superior do tacho. Normalmente, este é
superior ao diâmetro do fundo.

Recipientes para cozinhar inadequados ou zonas de
cozinhar não cobertas na totalidade consomem muita
energia.

Tape os tachos com uma tampa adequada.
Se cozinhar sem tampa, o aparelho necessita clara-
mente de mais energia.

Levante a tampa o menos possível.
Quando levanta a tampa, perde-se muita energia.

Utilize uma tampa de vidro.

Com uma tampa de vidro pode ver para dentro do ta-
cho sem levantar a tampa.

Utilize recipientes para cozinhar adequados à quantida-
de de alimentos.

Um recipiente para cozinhar grande com pouco con-
teúdo necessita de mais energia para aquecer.

Cozinhe com pouca água.
Quanto mais água se encontrar no recipiente para
cozinhar, mais energia é necessária para aquecer.

Mude atempadamente para um nível de potência mais
baixo.

Se a potência de continuação de cozedura estiver
demasiado alta, acaba por desperdiçar energia.

3.2 Eliminação da embalagem
Os materiais de embalagem são ecológicos e reutilizá-
veis.

Separar os componentes e eliminá-los de acordo
com o tipo de material.

Familiarização4 Familiarização
4.1 Comandos
O painel de comandos permite regular todas as fun-
ções do seu aparelho e obter informações sobre o esta-
do de operação.
Os comandos permitem regular progressivamente o ta-
manho da chama em diferentes potências de cozedura.

Indica-
ção

Significado

Queimador atribuído ao comando.
0 Queimador desligado.
9 Potência máxima e ignição elétrica do quei-

mador.
1 Potência mínima.
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Queimador de coroa múltipla para duplo wok
No queimador de coroa múltipla para duplo wok pode
regular as chamas interiores e exteriores de forma inde-
pendente entre si.

Potência
de coze-
dura

Significado

9 Chama interior e exterior na potência máxi-
ma.

4 Chama exterior na potência mínima, chama
interior na potência máxima.

3 Chama interior na potência máxima.
1 Chama interior na potência mínima.

4.2 Queimador
Aqui encontra uma vista geral dos componentes do
queimador.

1
2

4
3

2
4

4
2

3

3

1

1

Tampa do queimador

Boca do queimador

Elemento térmico para monitorização da chama

Vela de ignição

4.3 Grelhas
Coloque as grelhas corretamente.
Coloque os recipientes para cozinhar corretamente so-
bre as grelhas. Nunca coloque os recipientes para cozi-
nhar diretamente em cima dos queimadores.
Retire as grelhas sempre com cuidado. A deslocação
de uma grelha pode deslocar as grelhas adjacentes.
Dica: Pode remover restos de metal, resultantes do mo-
vimento de alguns recipientes para cozinhar sobre a
grelha, através de uma limpeza correta.

 "Limpeza e manutenção", Página 31

Acessórios5 Acessórios
Poderá adquirir acessórios junto do Serviço de Assistência Técnica, no comércio especializado ou através da Inter-
net. Utilizar apenas acessórios originais, uma vez que foram especificamente concebidos para utilização com o apa-
relho.
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Os acessórios são específicos do aparelho. Quando comprar acessórios especiais, indique sempre a designação
exata (n.° E) do seu aparelho.  Página 33
Verifique quais os acessórios disponíveis para o seu aparelho no nosso catálogo, na loja online ou junto da Assis-
tência técnica.
www.gaggenau.com

Acessórios Descrição Utilização
Grelha adicional para wok Utilize apenas no queimador de coroa múl-

tipla.
Utilize sempre em recipientes para cozinhar
com fundo côncavo.
Recomendado para prolongar a vida útil do
aparelho.

Grelha adicional para cafe-
teira de café

Utilize apenas no queimador com a menor
potência.
Utilize com recipientes para cozinhar com
um diâmetro inferior a 12.

Operação base6 Operação base
6.1 Acender um queimador a gás
A placa de cozinhar possui uma ignição automática dos
queimadores.

AVISO ‒ Risco de incêndio!
O gás que sai pode inflamar-se.

Se o queimador não se acender após 10 segundos,
rodar o comando para a posição zero e abrir a porta
ou a janela do compartimento. Aguardar pelo menos
um minuto antes de voltar a acender o queimador.
Se a chama se apagar inadvertidamente durante o
funcionamento, rodar o comando para a posição ze-
ro. Aguardar pelo menos um minuto antes de voltar a
acender o queimador.

ATENÇÃO
Se rodar o comando diretamente entre a posição 0 e 1,
podem ocorrer falhas de funcionamento.

Por essa razão, nunca deverá rodar diretamente da
posição 0 para a posição 1 ou vice-versa.

1. Pressione o comando do queimador selecionado e
rode-o em sentido contrário ao dos ponteiros do reló-
gio, até ao nível máximo.
Mantenha o comando premido.
Surgem faíscas em todos os queimadores e a chama
inflama-se.

2. Aguarde alguns segundos e solte o comando.
 "Sistema de segurança", Página 29

3. Rode o comando para o nível desejado.
4. Se não houver ignição, rode o comando para a posi-

ção Desligar e repita os passos que foram descritos
anteriormente. Desta vez mantenha o comando pres-
sionado durante mais tempo (até 10 segundos).

Nota
Tome em consideração as seguintes indicações, por
forma a garantir o correto funcionamento do aparelho:

As peças do queimador  Página 28 e a grelha
 Página 28 devem estar corretamente colocados.

Não troque as tampas dos queimadores.
Garanta a máxima limpeza. Limpe as velas regular-
mente com uma escova pequena, não metálica. Pres-

te atenção para que as fichas não sejam sujeitas a
impactos fortes.
Os orifícios e entalhes do queimador têm de estar
limpos para garantir uma chama correcta.

 "Limpar os queimadores", Página 31

6.2 Sistema de segurança
O sistema de segurança (elemento térmico) interrompe
o fluxo de gás, caso os queimadores apaguem involun-
tariamente. Para acender o queimador, tem de ativar o
sistema que permite o fluxo de gás.
1. Acender o queimador sem soltar o comando.

A chama acende-se.
2. Mantenha o comando premido durante mais 4 se-

gundos.

6.3 Acender um queimador manualmente
Se ocorrer uma falha de corrente, também pode acen-
der os queimadores manualmente.
1. Pressione o comando do queimador selecionado e

rode-o em sentido contrário ao dos ponteiros do reló-
gio, até ao nível máximo.

2. Chegue um isqueiro ou uma chama (isqueiro, fósfo-
ro, etc.) ao queimador.

6.4 Desligar um queimador
Rode o comando no sentido dos ponteiros do relógio
para a posição 0.

6.5 Comportamento normal durante o
funcionamento
Estes modos de comportamento são normais para o
aparelho:

Ligeiros silvados provenientes do queimador aceso.
Libertação de odores durante a primeira utilização.
Os odores desaparecem após algum tempo.
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Uma chama cor de laranja. Isto deve-se a pó no meio
envolvente, líquidos derramados, etc.

Estalido alguns segundos depois de se desligar o
queimador. Isto deve-se ao ligar do sistema de segu-
rança.

 "Sistema de segurança", Página 29

Recipientes para cozinhar7 Recipientes para cozinhar
Estas indicações ajudam-no a economizar energia e a
evitar danos nos recipientes usados para cozinhar.

7.1 Recipientes para cozinhar adequados
Utilize apenas recipientes para cozinhar com diâmetro
adequado. Os recipientes para cozinhar não podem so-
bressair da margem da placa.
Nunca utilize recipientes para cozinhar pequenos em
queimadores grandes. As chamas não devem tocar nas
paredes laterais dos recipientes para cozinhar.

Queimador Diâmetro míni-
mo da base do
recipiente para
cozinhar

Diâmetro máximo
da base do reci-
piente para cozi-
nhar

Queimador de
coroa múltipla

22 cm 30 cm

Queimador rápi-
do

20 cm 26 cm

Queimador nor-
mal

14 cm 22 cm

Queimador eco-
nómico

12 cm 16 cm

Utilize recipientes para cozinhar com fundo côncavo
apenas no queimador de coroa múltipla.

A placa de cozinhar deve possuir um queimador de
coroa múltipla e uma grelha adicional para wok.
A grelha adicional para wok tem de estar corretamen-
te colocada.
 "Acessórios", Página 28

7.2 Utilizar recipientes para cozinhar
A seleção e o posicionamento dos recipientes para co-
zinhar influenciam a segurança e a eficiência energética
do seu aparelho.

 "Poupar energia", Página 27
AVISO ‒ Risco de incêndio!

Os utensílios inflamáveis podem incendiar-se.
Respeite uma distância mínima de 50 mm entre o re-
cipiente para cozinhar e utensílios inflamáveis.

Nota: Ao utilizar alguns recipientes para cozinhar pode-
rá ocorrer uma ligeira deformação temporária da super-
fície de cozedura de aço inoxidável. Esta é uma situa-
ção normal e não influencia a operacionalidade do apa-
relho.

Não utilize recipientes pa-
ra cozinhar deformados.
Utilize apenas recipientes
para cozinhar com fundo
plano e espesso.

Os recipientes para cozi-
nhar com deformações não
assentam com estabilidade
na placa de cozinhar e po-
dem tombar.

Coloque os recipientes pa-
ra cozinhar bem ao centro,
em cima dos queimado-
res.

O recipiente para cozinhar
pode tombar se não estiver
centrado sobre o queima-
dor.

Coloque os recipientes pa-
ra cozinhar corretamente
sobre as grelhas.

O recipiente para cozinhar
pode tombar se for coloca-
do diretamente sobre o
queimador.

Regulações recomendadas para cozinhar8 Regulações recomendadas para cozinhar
Os comandos do aparelho permitem regular progressi-
vamente o tamanho da chama para diferentes níveis de
potência, de 1 até 9.
Os tempos e níveis de potência dependem do tipo, pe-
so e qualidade dos alimentos, do tipo de gás usado
bem como do material do recipiente para cozinhar.
Dicas

Dicas para cozinhar
– Ao cozinhar sopas, cremes, lentilhas ou grão de bi-

co, introduza todos os ingredientes ao mesmo tem-
po no recipiente para cozinhar.

– No caso de pratos na frigideira aqueça primeiro o
óleo. Assim que começar com a cozedura, mante-
nha a temperatura constante e, se necessário,
adapte o nível de potência. Ao preparar várias por-
ções, aguarde até a temperatura ser novamente
atingida. Vire os alimentos regularmente.

Para reduzir o tempo de cozedura:

– Utilize uma panela de pressão para cozinhar cre-
mes e leguminosas. Se utilizar uma panela de
pressão, siga as instruções do fabricante.

– A água tem de ferver, antes de colocar massas, ar-
roz ou batatas. Em seguida, adapte o nível de po-
tência, para continuar a cozinhar.

– Utilize uma tampa para cozinhar arroz e batatas.

Nível de
potência

Preparação de alimentos

9 Leve a água a ferver
Cozinhar em banho-maria: biscoitos, pu-
dim, pudim de pão.
Cozinhar a elevada temperatura: refeições
asiáticas.
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Nível de
potência

Preparação de alimentos

7-9 Iniciar processo de cozedura: massas, so-
pas, cremes, paella, leguminosas, arroz
doce.
Fritar no óleo: legumes tempura, croque-
tes, batatas fritas, omelete de batata, es-
calopes, alimentos ultracongelados, pro-
dutos de pastelaria.
Assar com pouco óleo: omelete francesa,
bife, bife de lombo de vaca, Strogonoff.
Assar, saltear: legumes, carne.

Nível de
potência

Preparação de alimentos

4-6 Prosseguir processo de cozedura: mas-
sas, sopas, cremes, paella, leguminosas,
arroz doce.
Fritar com pouco óleo: hambúrguer, salsi-
chas, salmão grelhado, almôndegas.
Guisado, estufado: guisado, carne de va-
ca guisada, Ratatouille.
Cozinhar a média temperatura: molho de
queijo, bechamel, carbonara, Neapolitana,
pudim, crepes.
Descongelar: alimentos ultracongelados.

1-3 Acabar de cozes: arroz, paella, legumino-
sas, arroz doce.
Cozinhar a vapor: peixe, legumes.
Aquecer e manter quente: refeições pron-
tas.

1 Derreter: manteiga, chocolate, gelatina, mel,
caramelo.

Limpeza e manutenção9 Limpeza e manutenção
Para que o seu aparelho se mantenha durante muito
tempo operacional, deve proceder a uma limpeza e ma-
nutenção cuidadosa do mesmo.

9.1 Produto de limpeza
Os produtos de limpeza adequados podem ser adquiri-
dos junto da Assistência técnica ou na loja online.
ATENÇÃO
Os produtos de limpeza inadequados podem danificar
a superfície do aparelho.

Não utilizar detergentes agressivos ou abrasivos.
Não utilize palha de aço.
Não utilize facas ou objetos afiados para remover
restos de alimentos ressequidos da placa de cozi-
nhar.
Não utilize facas ou objetos afiados para limpar a
união entre o metal e a placa de vidro ou de alumí-
nio.
Não utilize aparelhos de limpeza a vapor.

9.2 Limpar o aparelho
ATENÇÃO
Se os comandos forem retirados durante a limpeza do
aparelho, pode infiltrar-se humidade e danificar o interi-
or do aparelho.

Não tire os comandos durante a limpeza do apare-
lho.

1. Deixe arrefecer o aparelho.
2. Limpe com uma esponja, sabão e água.
3. Seque com um pano macio.
Dica: Remova imediatamente líquidos derramados. Evi-
ta-se assim que restos de alimentos fiquem agarrados,
reduzindo o esforço durante a limpeza posterior.

9.3 Limpar os queimadores
Limpe a superfície das peças dos queimadores após
cada utilização. Evita assim que restos de alimentos fi-
quem agarrados.
ATENÇÃO
As peças do queimador podem ser danificadas, se fo-
rem lavadas na máquina de lavar loiça.

Não lave as peças dos queimadores numa máquina
de lavar loiça.

Nota: Observe as indicações relativas aos produtos de
limpeza.

 "Produto de limpeza", Página 31
1. Deixe arrefecer o aparelho.
2. Limpe com uma escova não metálica e água com sa-

bão.
3. Seque o aparelho por completo. O esmalte pode ser

danificado se, no início da cozedura, existirem gotas
de água ou zonas húmidas.

4. Coloque as peças do queimador. Certifique-se que
as tampas dos queimadores estão corretamente co-
locadas sobre os distribuidores.

 "Queimador", Página 28

9.4 Limpar as grelhas
Nota: Observe as indicações relativas aos produtos de
limpeza.

 "Produto de limpeza", Página 31
ATENÇÃO
As grelhas podem ser danificadas, se forem lavadas na
máquina de lavar loiça.

Não lave as grelhas na máquina de lavar loiça.
1. Deixar arrefecer o aparelho.
2. Retire as grelhas com cuidado.
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3. Limpe com uma escova não metálica e água com sa-
bão.
Limpe bem a zona em torno das almofadas de borra-
cha. Se as almofadas de borracha se soltarem, a gre-
lha pode arranhar a placa de cozinhar.

4. Seque o aparelho por completo. O esmalte pode ser
danificado se, no início da cozedura, existirem gotas
de água ou zonas húmidas.

5. Coloque as grelhas corretamente.
 "Grelhas", Página 28

9.5 Queimadores de croa múltipla e
superfícies de aço inox
Temperaturas elevadas podem levar a que o queimador
de coroa múltipla e as superfícies de aço inox sofram
uma ligeira descoloração. É normal.
Limpe estas zonas com um produto de limpeza de aço
inoxidável após cada utilização.
Dica: Utilize regularmente os produtos de limpeza dis-
poníveis no nosso Serviço de Assistência técnica.
ATENÇÃO
Produtos de limpeza de aço inoxidável podem remover
impressões.

Por essa razão, não se devem utilizar estes produtos
em torno dos comandos.

Eliminar falhas10 Eliminar falhas
Pequenas anomalias no aparelho podem ser eliminadas pelo próprio utilizador. Antes de contactar a Assistência
técnica, consulte as informações sobre a eliminação de anomalias. Isto permite evitar custos desnecessários.

AVISO ‒ Risco de ferimentos!
Reparações indevidas são perigosas.

As reparações no aparelho apenas podem ser realizadas por técnicos qualificados.
Se o aparelho estiver avariado, contacte a Assistência técnica.

 "Assistência Técnica", Página 33

AVISO ‒ Risco de choque elétrico!
Reparações indevidas são perigosas.

As reparações no aparelho apenas podem ser realizadas por técnicos qualificados.
Para a reparação do aparelho só podem ser utilizadas peças sobresselentes originais.
Se o cabo de alimentação deste aparelho sofrer algum dano, deverá ser substituído pelo fabricante ou pela sua
Assistência Técnica, ou por um técnico devidamente qualificado para o efeito, para se evitarem situações de peri-
go.

10.1 Falhas de funcionamento

Avaria Causa e resolução de problemas
O funcionamento elétrico geral
está avariado.

O fusível está avariado.
Verifique o fusível na caixa de fusíveis.

O fusível automático ou um interruptor de corrente diferencial residual foi aciona-
do.

Na caixa de fusíveis, verificar se o fusível automático ou um interruptor de cor-
rente diferencial residual foi acionado.

A ficha do cabo de alimentação não está inserida.
Ligue o aparelho à corrente elétrica.

Faltou a alimentação elétrica.
Verifique se a iluminação ambiente ou outros aparelhos no mesmo espaço es-
tão a funcionar.

A ignição automática não funcio-
na.

Encontram-se restos de alimentos ou sujidade entre a vela de ignição e o quei-
mador.

Limpe o espaço entre a vela e o queimador.
As peças do queimador estão molhadas.

Seque bem as peças do queimador.
As peças do queimador estão mal posicionadas.

Posicione as peças do queimador corretamente.
O aparelho não está ligado à terra, não está conectado corretamente ou o cabo
de terra está danificado.

Contacte um eletricista qualificado.
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Avaria Causa e resolução de problemas
A chama do queimador é irregu-
lar.

As peças do queimador estão mal posicionadas.
Posicione as peças do queimador corretamente.

As aberturas no queimador estão sujas.
Limpe e seque as aberturas no queimador.

O fluxo de gás não parece nor-
mal ou não sai gás.

A admissão de gás está fechada pelas válvulas intermediárias.
Abra as válvulas intermediárias.

A garrafa de gás está vazia.
Troque a garrafa de gás.

Na cozinha sente-se o cheiro a
gás.

Um comando está aberto.
Feche os comandos.

A botija de gás foi conectada de forma incorreta.
Garanta que a botija de gás está corretamente conectada.

A tubagem de gás que liga ao aparelho tem fuga.
1. Feche a torneira principal do gás.
2. Areje o local.
3. Chame imediatamente um instalador autorizado, que verifique o sistema de

gás e que emita um certificado de instalação.
4. Não utilize o aparelho até ter a certeza que não sai gásm, nem na instalação

nem no aparelho.
O queimador desliga-se assim
que soltar o comando.

O comando não foi mantido premido tempo suficiente.
1. Mantenha o comando premido durante alguns segundos após a ignição.
2. Prima o comando com força.
As aberturas no queimador estão sujas.

Limpe e seque as aberturas no queimador.

Assistência Técnica11 Assistência Técnica
Pode adquirir peças de substituição originais relevantes
para o funcionamento em conformidade com o regula-
mento relativo aos requisitos de conceção ecológica
junto da nossa Assistência Técnica para um tempo de
duração de, pelo menos, 10 anos a partir da colocação
do seu aparelho no mercado dentro do Espaço Econó-
mico Europeu.
Nota: A Assistência Técnica é gratuita no âmbito das
condições de garantia do fabricante.
Pode obter informações detalhadas sobre a duração e
as condições de garantia no no seu país junto do nos-
so serviço de apoio ao consumidor, do comerciante ou
na nossa página web, por meio do código QR no docu-
mento em anexo referente aos contactos de serviço e
condições de garantia.
Se contactar a Assistência Técnica, deve ter à mão o
número de produto (E-Nr.) e o número de fabrico (FD)
do seu aparelho.
Pode encontrar os dados de contacto do serviço de
apoio ao consumidor por meio do código QR no docu-

mento em anexo referente aos contactos de serviço
condições de garantia ou na nossa página Web.
Encontra informações de acordo com o Regulamento
(EU) 66/2014 e (EU) 2023/826 online em
www.gaggenau.com, na página do produto e na página
de serviço do seu aparelho no manual de instruções e
documentos adicionais.

11.1 Número do produto (E-Nr.) e número de
fabrico (FD)
Encontra o número de produto (E-Nr.) e o número de
fabrico (FD) na placa de características do aparelho.
A placa de características encontra-se:

no folheto do aparelho.
no lado inferior da placa de cozinhar.

Aponte os dados para ter sempre à mão os dados do
seu aparelho e o número de telefone da Assistência
Técnica.

Eliminação12 Eliminação
12.1 Eliminar o aparelho usado
Através duma eliminação compatível com o meio ambi-
ente, podem ser reutilizadas matérias-primas valiosas.
1. Desligar a ficha de rede do cabo elétrico.
2. Cortar o cabo elétrico.

3. Feche a torneira de fecho do gás.
4. Elimine o aparelho de forma ecológica.

Para obter mais informações sobre os procedimentos
atuais de eliminação, contacte o seu Agente Especia-
lizado ou os Serviços Municipais da sua zona.
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Este aparelho está marcado em confor-
midade com a Directiva 2012/19/UE
relativa aos resíduos de equipamentos
eléctricos e electrónicos (waste electri-
cal and electronic equipment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para a
criação de um sistema de recolha e va-
lorização dos equipamentos usados vá-
lido em todos os Estados Membros da
União Europeia.
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Güvenlik  1 Güvenlik
Aşağıdaki güvenlik ile ilgili uyarıları dikkate
alınız.

1.1 Genel uyarılar
¡ Bu kılavuzu dikkatlice okuyunuz.
¡ Kılavuzu ve ürün bilgilerini, ileride kullanmak

için veya cihazın muhtemel bir sonraki sahibi
için saklayın.

¡ Nakliye hasarı varsa cihaz bağlantılarını
kurmayınız.

1.2 Amaca uygun kullanım
Kullanım güvenliği sadece montaj kılavuzuna
göre yapılmış uzman bir montaj neticesinde
sağlanır. Kurulum yerinde cihazın sorunsuz
çalışmasından montajı yapan sorumludur.

DİKKAT ‒ Yaralanma tehlikesi!
Bu cihaz sadece pişirme amaçlıdır.

Örneğin oda ısıtması gibi farklı bir amaç için
kullanmayınız.

Cihazı sadece şu amaçla kullanınız:
¡ yiyecek ve içecek hazırlamak için kullanın.
¡ gözünüzü cihazdan ayırmadan kullanınız.

Kısa süreli pişirme işlemlerinde sürekli olarak
dikkat ediniz.

¡ özel konutlarda ve ev ortamında.
¡ deniz seviyesinden en fazla 2000 m

yüksekliğe kadar kullanın.
Cihazı aşağıdaki amaçlar için kullanmayın:
¡ teknelerde veya taşıtlarda.
¡ Alan ısıtması olarak.
¡ Harici bir zamanlayıcı veya bir uzaktan

kumanda ile.
¡ açık havada

Farklı bir gaz türüne geçişte müşteri
hizmetlerini arayınız.

1.3 Kullanıcı grubu konusunda kısıtlama
Bu cihaz, 8 yaşında ve daha büyük çocuklar
tarafından, fiziksel, algısal veya zihinsel
yetenekleri düşük kişiler veya yeterli tecrübesi
ve / veya bilgisi olmayan kişiler tarafından
ancak denetim altında veya cihazın güvenli
kullanımı ve buna bağlı tehlikeleri anlamış
olmaları şartıyla kullanılabilir.
Çocukların cihaz ile oynamasına izin
vermeyiniz.
Temizleme ve kullanıcının yapabileceği bakım
işleri çocuklar tarafından yapılmamalıdır; 15
yaşında veya daha büyük çocukların, bir
yetişkin gözetimi altında olmaları şartıyla bu
işlemleri yapmalarına izin verilebilir.
8 yaşından küçük çocukları cihazdan ve
bağlantı kablosundan uzak tutun.

1.4 Emniyetli kullanım
UYARI ‒ Patlama tehlikesi!

Yayılan gaz bir patlamaya sebep olabilir.
GAZ TESİSATINDA ARIZALAR VEYA GAZ
KOKUSU DURUMUNDA DAVRANIŞLAR

Hemen gazı kesiniz ya da gaz tüpü
kapakçığını kapatınız.
Hemen yanmakta olan ateşleri ve sigaraları
söndürünüz.
Lamba veya cihaz düğmelerine artık
basmayınız.
Fişleri prizden çekmeyiniz.
Evde telefon veya cep telefonu
kullanmayınız.

35AEEE Yönetmeliǧine Uygundur. PCB içermez.
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Pencereyi açınız ve odayı iyice
havalandırınız.
Yetkili servisi veya gaz dağıtım şirketini
arayınız.

Yayılan gaz bir patlamaya sebep olabilir.
Düşük gaz miktarları uzun bir süre boyunca
birikebilir veya alev alabilir.

Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa gaz
beslemesinin emniyet valfini kapatınız.

Yayılan gaz bir patlamaya sebep olabilir.
Gaz tüpü dik durmuyorsa, sıvı propan/bütan
cihaz içine ulaşabilir. Bu durumda brülörlerden
güçlü alevler çıkabilir. Parçalar hasar görebilir
ve zamanla sızdırmazlıkları bozulabilir, bu
durumda kontrolsüz biçimde dışarıya gaz
kaçar.

Gaz tüplerini her zaman dik konumda
kullanın.
UYARI ‒ Zehirlenme tehlikesi!

Gazlı bir ocağın kullanılması, monte edildiği
odada ısı, nem ve yanıcı maddelerinin
oluşmasına yol açar. Özellikle cihaz
kullanımdayken mutfağın iyi
havalandırıldığından emin olunuz.

Cihazın uzun süreli yoğun kullanımı
sırasında, örneğin varsa yanıcı maddeleri
güvenli bir şekilde uzaklaştırmak için
mekanik havalandırmanın arttırılması ve aynı
zamanda ek havalandırma (dışarı doğru) ile
dahili havalandırmanın sağlanması gibi ek
havalandırma gerekebilir.
İlave havalandırma için kurulumdan önce bir
uzmana danışınız.
UYARI ‒ Yangın tehlikesi!

Üzerinde katı veya sıvı yağ olan pişirme
bölümlerinin gözetimsiz bir şekilde bırakılması
tehlikeli olabilir ve yangına sebep olabilir.

Sıcak durumdaki sıvı ve katı yağları asla
gözetimsiz bırakmayınız.
Asla yangını su ile söndürmeye çalışmayınız,
cihazı kapatınız ve sonra alevleri örneğin bir
kapak veya yangın battaniyesi ile kapatınız.

Cihaz çok ısınır.
Ocağın üzerine veya yakınlarına asla yanıcı
cisimler koymayınız.
Asla ocağın üzerine cisim koymayınız.

Cihaz sıcak olur.
Yanıcı cisimleri veya sprey tüpleri doğrudan
pişirme bölümünün altındaki çekmecelerde
muhafaza etmeyiniz.
Cihazın altında veya çok yakınlarında asla
sprey kutuları veya temizlik malzemeleri gibi

yanıcı cisimler bulundurmayınız ve
kullanmayınız.

Ocak kapakları aşırı ısınma, kıvılcım
oluşmasına veya malzemelerin etrafa saçılması
gibi kazalara neden olabilir.

Ocak kapağı kullanmayınız.
Üzerinde pişirme kabı bulunmayan gazlı
brülörler çalışma sırasında yüksek ısı oluşturur.
Üzerine yerleştirilen aspiratör hasar görebilir
veya yanabilir.

Gazlı brülör yalnızca üzerinde pişirme kabı
varken çalıştırılmalıdır.

Cihaz çok sıcaktır, kumaşlar ve diğer nesneler
tutuşabilir.

Kumaşları, örneğin giysileri veya perdeleri
alevlerden uzak tutunuz.
Alevlere asla elinizi uzatmayınız.
Bulaşık bezi veya gazete gibi yanıcı cisimleri
cihazın yanına veya arkasına yerleştirmeyiniz.

Dışarı akan gaz alev alabilir.Dışarı akan gaz
alev alabilir.

Eğer brülör 10 saniyeden sonra yanmazsa
kumanda düğmesini sıfır konumuna getiriniz
ve odanın kapısını veya penceresini açınız.
Brülörü yeniden yakmadan önce en az bir
dakika bekleyiniz.
Alev istemediğiniz halde çalışma sırasında
sönerse, kumanda düğmesini sıfır konumuna
getiriniz. Brülörü yeniden yakmadan önce en
az bir dakika bekleyiniz.

Yiyecekler alev alabilir.
Pişirme işlemi denetlenmelidir. Kısa bir işlem
sürekli denetlenmelidir.
UYARI ‒ Yanma tehlikesi!

Erişilebilen parçalar kullanım sırasında
ısınabilir.

Küçük çocuklardan uzak tutulmalıdır.
Ocak koruma ızgaraları kazalara sebep olabilir.

Asla ocak koruma ızgaraları kullanmayınız.
Boş bir pişirme kabı, çalışan gazlı brülörlerde
aşırı derecede ısınacaktır.

Boş pişirme kabını kesinlikle ısıtmayınız.
Cihaz çalışırken çok ısınır.

Temizlemeden önce cihazın soğumasını
bekleyiniz.
UYARI ‒ Elektrik çarpması tehlikesi!

Usulüne uygun olmayan onarımlar tehlikelidir.
Sadece bunun eğitimini almış uzman
personel cihazda onarımlar yapabilir.
Cihazın onarımı sırasında sadece orijinal
yedek parçalar kullanılmalıdır.
Bu cihazın elektrik kablosu zarar görmüşse
tehlikenin önlenmesi için, üretici, müşteri
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hizmetleri veya benzer kalifikasyona sahip bir
kişi tarafından değiştirilmelidir.

Kendisi veya şebeke bağlantı kablosu hasar
görmüş olan bir cihaz tehlikelidir.

Hasarlı cihazlar kesinlikle kullanılmamalıdır.
Cihazı elektrik şebekesinden ayırmak için
kesinlikle şebeke bağlantı kablosundan
tutularak çekilmemelidir. Her zaman şebeke
bağlantı kablosunun fişinden tutularak
çekilmelidir.
Cihaz veya şebeke bağlantı kablosu
arızalıysa fiş derhal çekilmeli veya sigorta
kutusundan sigorta kapatılmalı ve gaz girişi
kapatılmalıdır.
Müşteri hizmetlerini arayınız.  Sayfa43

Cihaza nem girmesi elektrik çarpmasına neden
olabilir.

Cihazı temizlemek için buharlı temizleyiciler
veya yüksek basınçlı temizleyiciler
kullanmayın.

Elektrikli cihazdaki kablo izolasyonu sıcak
parçalara temas ettiğinde eriyebilir

Elektrikli cihaz bağlantı kablolarını sıcak
parçalarla kesinlikle temas ettirmeyiniz.
UYARI ‒ Yaralanma tehlikesi!

Cihazdaki arızalar ve hasarlar ve usulüne
uygun olmayan onarımlar tehlikelidir.

Arızalı bir cihaz kesinlikle açmayınız.
Cihaz arızalıysa elektrik fişini çekiniz veya
sigorta kutusundan sigortayı kapatınız, gaz

beslemesini kapatınız ve müşteri hizmetlerini
arayınız.
Sadece eğitimini almış uzman personel
cihazda onarımlar yapabilir ve hasarlı gaz
hatlarını değiştirebilir.

Uygun olmayan pişirme kabı boyutları, hasarlı
veya yanlış yerleştirilmiş pişirme kapları ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Pişirme kabı uyarılarına uyunuz.
Brülörü açtığınızda bujilerde kıvılcımlar oluşur.

Brülor ateşleme yaparken asla bujilere
dokunmayınız.

Eğer bir kontrol düğmesi döndürülemiyor veya
gevşetilemiyorsa kullanılmamalıdır.

Kontrol düğmesini tamir etmek veya
değiştirmek için derhal müşteri hizmetlerine
başvurunuz.
UYARI ‒ Boğulma tehlikesi!

Çocuklar ambalaj malzemelerini başlarının
üzerine geçirebilir ve ambalaj malzemesine
dolanarak boğulabilir.

Ambalaj malzemesini çocuklardan uzak
tutun.
Çocukların ambalaj malzemeleri ile
oynamasına izin vermeyin.

Çocuklar küçük parçaları soluyabilir veya
yutabilir ve bunun sonucunda boğulabilir.

Küçük parçaları çocuklardan uzak tutun.
Çocukların küçük parçalarla oynamasına izin
vermeyin.

Maddi hasarların önlenmesi2 Maddi hasarların önlenmesi
DİKKAT
Isı sıkışması cihaza hasar verebilir.

Asla paslanmaz çelik ocak yüzeyini alüminyum folyo
veya ocak koruma folyosu gibi maddelerle
kapatmayınız.
Sadece önceden belirlenmiş aksesuarları kullanınız.

Isı nedeniyle komşu cihazlarda veya mobilyalarda
hasarlar oluşabilir.
Cihaz çok uzun süre çalıştırılırsa ısı ve nem oluşur.

Bir pencere açınız veya içerideki havayı dışarı atacak
bir aspiratör çalıştırınız.

Isı sıkışması cihaza hasar verebilir.
Tek bir pişirme kabı için iki brülör veya ısı kaynağı
kullanmayınız.
Izgara tavalarını, kil tencereleri vb. uzun süre tam
güçte kullanmayınız.

Isı sıkışması kumanda elemanlarına hasar verebilir.
Kontrol düğmelerinin yakınındaki brülörlerde büyük
pişirme kapları kullanmayınız.

Kumanda düğmesinin yanlış pozisyonda olması
fonksiyon arızalarına neden olabilir.

Cihaz çalışmıyorken kumanda düğmeleri her zaman
sıfır konumunda olmalıdır.

Pişirme kaplarının kaba kullanımı, cihaz yüzeyine zarar
verebilir.

Ocak üzerindeki pişirme kabını dikkatlice tutunuz.
Ocağın üzerine ağır nesneler koymayınız.

Limon suyu veya sirke gibi asitli sıvılar cihazın yüzeyine
zarar verebilir.

Ocak üzerinde asitli sıvılar bırakmayınız.
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Çevrenin korunması ve tasarruf3 Çevrenin korunması ve tasarruf
3.1 Enerji tasarrufu
Aşağıdaki bilgilere uyarsanız cihazınız daha az enerji
tüketir.
Tencere boyutuna uygun brülör seçiniz. Pişirme kabını
ortalayarak yerleştiriniz.
İpucu: Tencere üreticileri genellikle tencerenin ağız
kısmının çap bilgisini verir. Taban çapı genellikle daha
büyüktür.

Pişirme kaplarının uygun olmaması veya kapların
ocağı tam kaplamaması durumunda fazla enerji
harcanır.

Tencereler uygun bir kapak ile kapatılmalıdır.
Kapakları kapatmadığınızda cihaz çok daha fazla
enerjiye ihtiyaç duyar.

Tencere kapakları mümkün olduğunca nadir açılmalıdır.
Kapağı açtığınızda yüksek miktarda enerji çıkışı söz
konusu olur.

Cam kapak kullanılmalıdır.

Cam kapak kullandığınızda, tencerenin kapağın
açmak zorunda kalmadan içindekileri görebilirsiniz.

Yiyecek miktarına uygun büyüklükte bir pişirme kabı
kullanılmalıdır.

İçine az yiyecek konan büyük bir pişirme kabının
ısınması için gereken enerji miktarı daha yüksektir.

Yemekler az su ile pişirilmelidir.
Pişirme kabında ne kadar fazla su olursa, ısınma için
gereken enerji de o kadar yüksek olur.

Erkenden daha düşük bir pişirme kademesine geçiniz.
Çok yüksek bir pişirmeye devam kademesi tercih
ettiğinizde enerjiyi boşa harcarsınız.

3.2 Ambalajı atığa verme
Ambalaj malzemeleri çevre dostudur ve geri
dönüştürülebilir.

Münferit parçalar türlerine göre ayrılarak imha
edilmelidir.

Cihazı tanıma4 Cihazı tanıma
4.1 Kontrol düğmesi
Kumanda alanı üzerinden cihazınızın tüm fonksiyonlarını
ayarlayabilir ve işletim durumu ile ilgili bilgiler
alabilirsiniz.
Alev boyutu, kontrol düğmeleri ile kademeli olarak farklı
pişirme kademelerine ayarlanabilir.

Gösterge Anlamı
Kontrol düğmesine atanan brülör.

0 Brülör kapalı.
9 Brülörün en yüksek gücü ve elektriksel

ateşlemesi.
1 En düşük güç.

İkili wok çok taçlı brülör
İkili wok çok taçlı brülör ile iç ve dış alevleri birbirinden
bağımsız olarak kontrol edebilirsiniz.

Pişirme
kademesi

Anlamı

9 Maksimum güçte iç ve dış alev.
4 Dış alev minimumda, iç alev maksimum

güçte.
3 Maksimum güçte iç alev.
1 Minimum güçte iç alev.

4.2 Brülör
Bu bölümde, brülör parçalarını tanıtan bir genel
görünüm verilmektedir.
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Brülör kapağı

Brülör başlığı

Alev denetimi için termik eleman

Buji

4.3 Ocak ızgarası
Ocak ızgarasını doğru şekilde yerleştiriniz.
Pişirme kabını ızgaraların üzerine doğru şekilde
yerleştiriniz. Pişirme kabını asla doğrudan brülörün
üzerine koymayınız.
Ocak ızgarasını her zaman dikkatlice çıkarınız. Bir
ızgaranın kaydırılması, yandaki ızgaranın da aynı şekilde
yerinin değişmesine neden olur.
İpucu: Pişirme kaplarının hareketi nedeniyle ızgarada
kalan metal artıklarını uygun temizlik ile çıkarabilirsiniz.

 "Cihazı temizleme ve bakımını yapma", Sayfa41

Aksesuar5 Aksesuar
Aksesuarları müşteri hizmetlerinden, bayilerden veya internetten temin edinebilirsiniz. Cihazınızla mükemmel bir uyum
içinde çalışacak şekilde tasarlandıklarından mutlaka orijinal aksesuarları kullanın.
Aksesuar cihaza özeldir. Satın alırken her zaman cihazınızın tam adını (E No.) belirtin.  Sayfa44
Cihazınız için mevcut olan aksesuarları kataloğumuzdan ve internet mağazamızdan inceleyebilir veya müşteri
hizmetlerine sorabilirsiniz.
www.gaggenau.com

Aksesuarlar Açıklama Kullanım
Wok ek ızgarası Yalnızca çok taçlı brülörde kullanınız.

Daima eğimli tabanlı pişirme kabı ile
kullanınız.
Cihazın ömrünü uzatmak için önerilir.

Manuel Espresso makinesi
ek ızgarası

Yalnızca en düşük güce sahip brülörde
kullanınız.
Çapı 12 değerinden küçük bir pişirme kabı
ile kullanınız.
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Temel Kullanım6 Temel Kullanım
6.1 Bir gaz brülörünün ateşlenmesi
Ocağın otomatik brülör ateşlemesi vardır.

UYARI ‒ Yangın tehlikesi!
Dışarı akan gaz alev alabilir.

Eğer brülör 10 saniyeden sonra yanmazsa kumanda
düğmesini sıfır konumuna getiriniz ve odanın kapısını
veya penceresini açınız. Brülörü yeniden yakmadan
önce en az bir dakika bekleyiniz.
Alev istemediğiniz halde çalışma sırasında sönerse,
kumanda düğmesini sıfır konumuna getiriniz. Brülörü
yeniden yakmadan önce en az bir dakika bekleyiniz.

DİKKAT
Kontrol düğmesini doğrudan 0 ve 1 konumları arasında
çevirirseniz, arızalar meydana gelebilir.

Bu nedenle asla doğrudan 0 konumundan 1
konumuna veya tersi yönde çevirmeyiniz.

1. Seçilen brülörün kumanda düğmesine basınız ve en
yüksek seviyeye kadar saat yönünün tersine çeviriniz.
Kontrol düğmesini basılı tutunuz.
Tüm brülörler kıvılcım üretir ve alevi ateşler.

2. Birkaç saniye bekleyin ve kontrol düğmesini bırakınız.
 "Emniyet sistemi", Sayfa40

3. Kontrol düğmesini istenen kademeye çeviriniz.
4. Ateşleme olmazsa, kontrol düğmesini kapalı konuma

getiriniz ve yukarıda açıklanan adımları tekrarlayınız.
Bu defa kontrol düğmesini daha uzun süre basılı
tutunuz (en fazla 10 saniye).

Not
Cihazın doğru çalışmasını sağlamak için aşağıdaki
bilgilere dikkat ediniz:

İlgili brülör parçaları  Sayfa38 ve tel ızgara
 Sayfa39 doğru yerleştirilmiş olmalıdır.

Brülör kapaklarını karıştırmayınız.
Temizliğe çok dikkat ediniz. Bujileri düzenli olarak
küçük, metal olmayan bir fırçayla temizleyiniz. Bujilerin
ciddi darbelere maruz kalmamasına dikkat ediniz.

Doğru alev için brülör delikleri ve olukları temiz
olmalıdır.

 "Brülörün temizlenmesi", Sayfa42

6.2 Emniyet sistemi
Emniyet sistemi (termo eleman), brülörlerin yanlışlıkla
sönmesi durumunda gaz akışını keser. Brülörü
ateşlemek için gaz akışına izin veren sistemi
etkinleştirmeniz gerekir.
1. Kontrol düğmesini bırakmadan brülörü ateşleyiniz.

Alev yanmaya başlar.
2. Kontrol düğmesini 4 saniye daha tamamen basılı

tutunuz.

6.3 Bir gaz brülörünün elle ateşlenmesi
Elektrik kesintisi durumunda brülörü elle
ateşleyebilrisiniz.
1. Seçilen brülörün kumanda düğmesine basınız ve en

yüksek seviyeye kadar saat yönünün tersine çeviriniz.
2. Brülöre çakmak veya alev (çakmak, kibrit vb.) tutunuz.

6.4 Bir brülörün kapatılması
Kumanda düğmesini saat yönünde çevirerek 0
pozisyonuna getiriniz.

6.5 İşletim sırasında normal davranış
Şu davranışlar cihaz için normaldir:

Yanan brülörden gelen hafif bir tıslama sesi.
İlk kullanımda koku oluşumu. Bir süre sonra bu
kokular kaybolur.
Turuncu bir alev. Bunun nedeni ortamdaki toz, sıvı
dökülmeleri ve benzeridir.
Brülör kapatıldıktan birkaç saniye sonra gelen
çatırdama sesi. Bu, emniyet sisteminin
etkinleştirilmesinden kaynaklanmaktadır.

 "Emniyet sistemi", Sayfa40

Pişirme kabı7 Pişirme kabı
Bu uyarılar enerjiden tasarruf etmenizi ve pişirme
kaplarındaki olası hasarları engellemenizi sağlamakta
yardımcı olabilir.

7.1 Uygun pişirme kapları
Yalnızca uygun çapta pişirme kapları kullanınız. Kap
ocağın kenarından dışarı taşmamalıdır.
Büyük brülörlerin üzerinde asla küçük pişirme kabı
kullanmayınız. Alevler pişirme kabının yan duvarlarına
değmemelidir.

Brülör Pişirme kabı
tabanının
minimum çapı

Pişirme kabı
tabanının
maksimum çapı

Çok taçlı brülör 22 cm 30 cm
Güçlü brülör 20 cm 26 cm

Brülör Pişirme kabı
tabanının
minimum çapı

Pişirme kabı
tabanının
maksimum çapı

Normal brülör 14 cm 22 cm
Ekonomik brülör 12 cm 16 cm

Çok taçlı brülörde yalnızca bombeli tabanlı pişirme
kapları kullanınız.

Ocağın çok taçlı bir brülörü ve ek bir wok ızgarası
olmalıdır.
Ek wok ızgarası doğru şekilde yerleştirilmelidir.
 "Aksesuar", Sayfa39
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7.2 Pişirme kabı kullanımı
Pişirme kabının seçimi ve konumlandırılması, cihazınızın
güvenliğini ve enerji verimliliğini etkiler.

 "Enerji tasarrufu", Sayfa38
UYARI ‒ Yangın tehlikesi!

Yanabilecek eklentiler alev alabilir.
Pişirme kabı ve yanmaya neden olabilecek eklentiler
arasındaki 50 mm'lik minimum mesafeyi koruyunuz.

Not: Bazı pişirme kaplarını kullanırken, paslanmaz çelik
pişirme alanı geçici olarak hafifçe deforme olabilir. Bu

durum normaldir ve cihazın çalışma yeteneğine bir etkisi
yoktur.

Deforme olmuş pişirme
kaplarını kullanmayınız.
Düz ve kalın tabanlı
pişirme kapları kullanınız.

Deforme olmuş pişirme
kapları ocak üzerinde
düzgün durmaz ve
devrilebilir.

Pişirme kabını brülörün
üzerinde tam olarak ortaya
koyunuz.

Brülör üzerine ortalanarak
konulmazsa pişirme kapları
devrilebilir.

Pişirme kabını ızgaraların
üzerine doğru şekilde
yerleştiriniz.

Pişirme kabını doğrudan
brülörün üzerine koyarsanız
pişirme kabı devrilebilir.

Pişirme için ayar önerileri8 Pişirme için ayar önerileri
Cihazın kumanda düğmeleri ile alev boyutunu 1 ile 9
arasında farklı güç seviyelerine ayarlayabilirsiniz.
Pişirme süreleri ve güç kademeleri, yiyeceklerin türüne,
ağırlığına ve kalitesine göre değişebileceği gibi
kullanılan gaza ve pişirme kabının malzemesine de
bağlıdır.
İpuçları

Pişirme ipuçları
– Çorba, krema, mercimek veya nohut pişirirken tüm

malzemeleri aynı anda tencereye koyunuz.
– Tavada kızartılmış yemekler için önce yağı ısıtınız.

Kızartmaya başladığınızda sıcaklığı sabit tutunuz ve
gerekirse güç kademesini ayarlayınız. Daha sonraki
porsiyonları hazırlamak için pişirme sıcaklığına
yeniden ulaşılana kadar bekleyiniz. Yiyecekleri
düzenli aralıklarla çeviriniz.

Pişirme süresini kısaltmak için:
– Krema ve bakliyat pişirmek için düdüklü tencere

kullanınız. Bir düdüklü tencere kullanacaksanız
üreticisinin talimatlarına uyunuz.

– Makarnayı, pirinci veya patatesi ilave etmeden önce
suyu kaynatmalısınız. Ardından pişirmeye devam
etmek için güç kademesini ayarlayınız.

– Pirinç ve patates pişirirken kapak kullanınız.

Pişirme
kademesi

Yemeklerin hazırlanması

9 Suyu kaynatma
Benmari yöntemiyle pişirme: Bisküvi,
puding, güveçte puding.
Yüksek sıcaklıkta kızartma: Asya
yemekleri.

Pişirme
kademesi

Yemeklerin hazırlanması

7-9 Pişirme işlemine başlama: Makarna,
çorbalar, kremalar, paella, baklagiller,
sütlaç.
Kızgın yağda kızartma: Tempura sebzeler,
kroket, kızarmış patates, patatesli omlet,
şnitzel, derin dondurulmuş yiyecekler,
hamur işleri.
Az yağ ile kızartma: Fransız omleti, biftek,
biftek strogonoff.
Kızartma: Sebze, et.

4-6 Pişirme işlemine devam etme: Makarna,
çorbalar, kremalar, paella, baklagiller,
sütlaç.
Az yağ ile kızartma: Hamburger, sosis,
ızgara somon, köfteler.
Güveç, kızarmış et: Yahni, gulaş,
ratatouille.
Orta sıcaklıkta pişirme: Peynir sosu,
beşamel, carbonara, neapolitana, puding,
krep.
Buz çözme: Derin dondurulmuş gıdalar.

1-3 Pişirmeyi tamamlama: Pirinç, paella,
baklagiller, sütlaç.
Buharda pişirme: Balık, sebze.
Isıtma ve sıcak tutma: Hazır yemekler.

1 Eritme: Çikolata, tereyağı, jelatin, bal,
karamel.

Cihazı temizleme ve bakımını yapma9 Cihazı temizleme ve bakımını yapma
Cihazınızın uzun süre işler durumda kalmasını sağlamak
için, itinayla temizliğini ve bakımını yapınız.

9.1 Temizlik malzemeleri
Uygun temizlik malzemelerini müşteri hizmetlerinden
veya çevrimiçi satış merkezinden alabilirsiniz.

DİKKAT
Uygun olmayan temizleyiciler cihazın yüzeyine zarar
verebilir.

Keskin olan ve ovalama gerektiren temizlik
malzemeleri kullanmayın.
Çelik tel kullanmayınız.
Kurumuş yemek artıklarını ocaktan çıkarmak için
bıçak veya keskin nesneler kullanmayınız.
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Metal ile cam veya alüminyum levha arasındaki
bağlantıyı temizlemek için bıçak veya keskin nesneler
kullanmayınız.
Buharlı temizleme cihazları kullanmayınız.

9.2 Cihazın temizlenmesi
DİKKAT
Cihaz temizlenirken kontrol düğmeleri çıkarılırsa, nem
girebilir ve cihazın içine zarar verebilir.

Cihazı temizlerken kontrol elemanlarını çıkarmayınız.
1. Cihazı soğumaya bırakınız.
2. Bir sünger, sabun ve suyla temizleyiniz.
3. Yumuşak bir bezle kurulayınız.
İpucu: Dökülen sıvıları derhal temizleyiniz. Bu, yiyecek
artıklarının yapışmasını önler ve sonraki temizlik için
gereken çabayı azaltır.

9.3 Brülörün temizlenmesi
Her kullanımdan sonra brülör parçalarının yüzeyini
temizleyiniz. Bu, yiyecek artıklarının yanmasını
önleyecektir.
DİKKAT
Bulaşık makinesinde temizlendiklerinde brülör parçaları
zarar görebilir.

Brülör parçalarını bulaşık makinesinde yıkamayınız.
Not: Temizlik malzemelerine yönelik talimatlara dikkat
ediniz.

 "Temizlik malzemeleri", Sayfa41
1. Cihazı soğumaya bırakınız.
2. Lastik pedlerin etrafındaki alanı dikkatlice temizleyiniz.
3. Cihazı tamamen kurutunuz. Pişirme başlangıcında su

damlaları veya nemli alanlar varsa, emaye tabaka
zarar görebilir.

4. Brülör parçalarını yerleştiriniz. Brülör kapaklarının
dağıtıcı üzerine doğru şekilde yerleştirildiğinden emin
olunuz.

 "Brülör", Sayfa38

9.4 Tel ızgaraların temizlenmesi
Not: Temizlik malzemelerine yönelik talimatlara dikkat
ediniz.

 "Temizlik malzemeleri", Sayfa41
DİKKAT
Bulaşık makinesinde temizlendiklerinde ızgaralar zarar
görebilir.

Izgaraları asla bulaşık makinesinde temizlemeyiniz.
1. Cihazı soğumaya bırakınız.
2. Tel ızgaraları dikkatlice çıkarınız.
3. Lastik pedlerin etrafındaki alanı dikkatlice temizleyiniz.

Lastik pedlerin etrafındaki alanı dikkatlice temizleyiniz.
Lastik pedler çözülürse, tel ızgara ocağı çizebilir.

4. Cihazı tamamen kurutunuz. Pişirme başlangıcında su
damlaları veya nemli alanlar varsa, emaye tabaka
zarar görebilir.

5. Tel ızgaraları doğru şekilde yerleştiriniz.
 "Ocak ızgarası", Sayfa39

9.5 Bu alanları, her kullanımdan sonra
paslanmaz çelik temizleyicileri ile
temizleyiniz
Yüksek sıcaklıklar, çok taçlı brülörün ve paslanmaz çelik
yüzeylerin renginin solmasına neden olabilir. Bu
normaldir.
Teknik müşteri hizmetlerimizden temin edilebilen temizlik
maddesini düzenli olarak kullanınız.
İpucu: Teknik müşteri hizmetlerimizden temin edilebilen
temizlik maddesini düzenli olarak kullanınız.
DİKKAT
Bu nedenle, kontrol düğmesinin etrafındaki alanda
paslanmaz çelik temizleyicisi kullanmayınız.

Bu nedenle, kontrol düğmesinin etrafındaki alanda
paslanmaz çelik temizleyicisi kullanmayınız.

Arızaları giderme10 Arızaları giderme
Cihazınızdaki küçük arızaları kendiniz giderebilirsiniz. Müşteri hizmetlerine başvurmadan önce arıza gidermeye ilişkin
verilen bilgilerden yararlanınız. Bu sayede gereksiz masrafı önlemiş olursunuz.

UYARI ‒ Yaralanma tehlikesi!
Usulüne aykırı onarımlar tehlike teşkil eder.

Sadece eğitimini almış uzman personel cihazda onarımlar yapabilir.
Cihazın arızalanması halinde müşteri hizmetlerini arayın.

 "Müşteri hizmetleri", Sayfa43

UYARI ‒ Elektrik çarpması tehlikesi!
Usulüne uygun olmayan onarımlar tehlikelidir.

Sadece bunun eğitimini almış uzman personel cihazda onarımlar yapabilir.
Cihazın onarımı sırasında sadece orijinal yedek parçalar kullanılmalıdır.
Bu cihazın elektrik kablosu zarar görmüşse tehlikenin önlenmesi için, üretici, müşteri hizmetleri veya benzer
kalifikasyona sahip bir kişi tarafından değiştirilmelidir.
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10.1 Fonksiyon arızaları

Hata Neden ve sorun giderme
Genel elektrikli işletim arızalı. Sigorta arızalı.

Sigorta kutusundaki ilgili sigortayı kontrol ediniz.
Otomatik sigorta veya kaçak akım koruma şalteri devreye girmiş.

Sigorta kutusunda otomatik sigortanın veya kaçak akım koruma şalterinin atıp
atmadığını kontrol ediniz.

Şebeke bağlantı kablosunun elektrik fişi takılı değil.
Cihazı elektrik şebekesine bağlayınız.

Elektrik beslemesi kesildi.
Oda aydınlatmasının veya odadaki diğer cihazların çalışıp çalışmadığını kontrol
ediniz.

Otomatik ateşleme çalışmıyor. Buji ile brülör arasında yemek artıkları veya kirler mevcut.
Buji ile brülör arasındaki boşluğu temizleyiniz.

Brülör parçaları ıslak.
Brülör parçalarını dikkatlice kurulayınız.

Brülör parçaları yanlış konumlandırılmış.
Brülör parçalarını doğru biçimde yerleştiriniz.

Cihaz topraklanmamış, yanlış bağlanmış veya topraklama kablosu hasarlı.
Bir elektrik uzmanına başvurunuz.

Brülör alevi her noktada eşit
değil.

Brülör parçaları yanlış konumlandırılmış.
Brülör parçalarını doğru biçimde yerleştiriniz.

Brülördeki açıklıklar kirlenmiş.
Brülördeki açıklıkları temizleyiniz ve kurulayınız.

Gaz akışı normal görünmüyor
veya dışarı gaz çıkmıyor.

Ara valfler nedeniyle gaz beslemesi kapalı.
Ara valfleri açınız.

Gaz tüpü boş.
Gaz tüpünü değiştiriniz.

Mutfak gaz kokuyor. Bir kontrol düğmesi açık.
Kontrol düğmesini kapatınız.

Gaz tüpü usulüne uygun biçimde bağlanmamış.
Gaz tüpünün usulüne uygun biçimde bağlandığından emin olunuz.

Cihaza giden gaz hattında sızıntı var.
1. Ana gaz vanasını kapatınız.
2. Odayı havalandırınız.
3. Gaz sistemini kontrol etmek ve kurulum sertifikasını düzenlemek için derhal

yetkili bir tesisatçı çağırınız.
4. Kurulumdan veya cihazdan gaz sızmadığından emin olana kadar cihazı

kullanmayınız.
Kontrol düğmesi serbest
bırakıldığı anda brülör kapanıyor.

Kumanda düğmesi yeterince uzun süre basılı tutulmadı.
1. Kumanda düğmesini, yaktıktan sonra da birkaç saniye basılı tutunuz.
2. Kumanda düğmesini sıkıca bastırınız.
Brülördeki açıklıklar kirlenmiş.

Brülördeki açıklıkları temizleyiniz ve kurulayınız.

Müşteri hizmetleri11 Müşteri hizmetleri
İlgili Eko Tasarım Yönetmeliği uyarınca fonksiyon ile ilgili
orijinal yedek parçaları, cihazınız Avrupa Ekonomik
Bölgesi'nde piyasaya çıkarıldıktan sonra en az 10 yıl
süresince müşteri hizmetlerimizden temin edebilirsiniz.
Not: Müşteri hizmetlerinin kullanımı üretici garantisi
koşulları kapsamında ücretsizdir.
Ülkenizde geçerli olan garanti süresi ve garanti koşulları
ile ilgili ayrıntılı bilgileri ekteki belgede yer alan QR kodu
aracılığıyla servis iletişim kişilerine ve garanti koşullarına,

ekteki müşteri hizmetleri listesinden, müşteri
hizmetlerimizden, yetkili satıcımızdan veya Web
sitemizden alabilirsiniz.
Müşteri hizmetlerine başvurduğunuzda cihazınızın ürün
numarasını (E-Nr.) ve imalat numarasını (FD) hazır
bulundurunuz.
İthalatçı Firma: BSH Ev Aletleri ve Sanayi Ticaret A.Ş.
Fatih Sultan Mehmet Mah. Balkan Cad. No:51

43



tr Atığa verme

Ümraniye-İstanbul-Türkiye
Tel : 0216 528 90 00
Fax : 0216 528 99 99
Üretici Firma : BSH Hausgeräte GmbH 
Carl-Wery Straße 34 
81739 München, Germany
www.gaggenau.com
Phone: 0049 89 4590-01
Müşteri hizmetlerinin iletişim verilerini ekteki belgede yer
alan QR kodu aracılığıyla servis iletişim kişilerine ve
garanti koşullarına, ekteki müşteri hizmetleri listesinden
veya Web sitemizde bulabilirsiniz.
Tüm yetkili servis istasyonlarının iletişim bilgilerine
aşağıdaki web sitemizden ulaşabilirsiniz.
https://www.gaggenau-yetkiliservisi.com/
Ayrıca yetkili servis istasyonlarına ait bilgiler, ilgili
bakanlık tarafından oluşturulan www.servis.gov.tr adresli
web sitesinde yer almaktadır.
SGM-2024/5 ve (EU) 66/2014 yönetmeliğine uygun
bilgileri, cihazınızın ürün sayfasında ve servis sayfasında

www.gaggenau.com altında çevrimiçi olarak ilgili
kullanım talimatlarında ve ek belgelerde bulabilirsiniz.

11.1 Ürün numarası (E-Nr.) ve imalat
numarası (FD)
Ürün numarasını (E-Nr.) ve imalat numarasını (FD)
cihazın tip etiketinde bulabilirsiniz.
Tip levhasını bulabileceğiniz yerler:

Cihaz pasaportu üzerinde.
Ocağın alt tarafında.

Cihaz bilgilerini ve müşteri hizmetlerinin telefon
numarasını hızlıca bulabilmeniz için bilgileri not etmenizi
öneririz.

11.2 Garanti Şartları
Kullanim Süresi: 10 YIL (Ürünün fonksiyonunu yerine
getirebilmesi için gerekli yedek parça bulundurma
süresi).

Atığa verme12 Atığa verme
12.1 Eski cihazları atığa verme
Çevreye duyarlı bir imha işlemiyle çok değerli ham
maddeler yeniden kullanılmak üzere değerlendirilebilir.
1. Elektrik kablosunun elektrik fişini çekin.
2. Elektrik kablosunu kesip ayırın.
3. Gaz kesme vanasını kapatınız.
4. Cihazı çevreye zarar vermeyecek şekilde imha ediniz.

Güncel imha yol ve yöntemleri hakkında bilgi edinmek
için lütfen yetkili satıcınıza veya bağlı olduğunuz
belediyeye ya da şehir idaresine başvurunuz.

Bu ürün T.C. Çevre, Şehircilik ve İklim
Değişikliği Bakanlığı tarafından
yayımlanan “Elektrikli ve Elektronik
Eşyalarda Bazı Zararlı Maddelerin
Kullanımının Kısıtlanmasına İlişkin
Yönetmeliği’nde belirtilen zararlı ve
yasaklı maddeleri içermez”.
AEEE yönetmeliğine uygundur.
Bu ürün, geri dönüşümlü ve tekrar
kullanılabilir nitelikteki yüksek kaliteli
parça ve malzemelerden üretilmiştir. Bu
nedenle, ürünü, hizmet ömrünün
sonunda evsel veya diğer atıklarla
birlikte atmayın. Elektrikli ve elektronik
cihazların geri dönüşümü için bir
toplama noktasına götürün. Bu toplama
noktalarını bölgenizdeki yerel yönetime
sorun. Kullanılmış ürünleri geri
kazanıma vererek çevrenin ve doğal
kaynakların korunmasına yardımcı olun.
Ürünü atmadan önce çocukların
güvenliği için elektrik fişini kesin ve kilit
mekanizmasını kırarak çalışmaz duruma
getirin.
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